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1. Цель освоения дисциплины

Основной целью дисциплина «Иностранный язык»  (профессиональный)  является повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования («Иностранный язык»  базовый), что в дальнейшем позволит пользоваться иностранным языком в различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными партнерами, для самообразовательных и других целей. Наряду с практической целью, курс иностранного языка для специальных целей реализует образовательные и воспитательные цели, способствуя расширению кругозора студентов, повышению их общей культуры и образования, а также культуры мышления и повседневного и профессионального общения, воспитанию терпимости и уважения к духовным ценностям других стран и народов.
Задачами   освоения дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  являются:

· обучение иностранному языку как средству личностной и профессиональной коммуникации;

· владение профессиональной терминологией по профилю «История » (030600).;

· способность аргументировано и грамотно излагать определенную точку зрения в устной и письменной речи;
· формирование навыков чтения профессионально ориентированных текстов с различной степенью сложности;
2. Место дисциплины  в структуре ООП бакалавриата 

«Иностранный язык профессиональный» входит в вариативную  часть гуманитарного, социального и экономического  цикла образовательного стандарта ИБ-Интегрированный магистр МГУ, учебный план бакалавриата по  направлению подготовки 030600 «История».
Программа второго цикла  (первый – «Иностранный язык» базовый) предусматривает изучение дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный) студентами  в течение 5, 6, 7 семестров в соответствии с учебным планом Исторического факультета МГУ по направлению подготовки: «История» (030600).

Трудоемкость дисциплины «Иностранный язык профессиональный» составляет 11 зачетных единиц или 396 академических часов, включая 300 академических часов аудиторной работы и 96 академических часов самостоятельной работы.
Для изучения дисциплины студент должен:
знать:

- лексику и грамматику иностранного языка на уровне, достаточном для разговорного общения;

- профессиональную лексику на элементарном уровне, достаточном для поиска и анализа иностранных источников информации;

уметь:

- свободно общаться на иностранном языке на разговорно-бытовом уровне;

- аудировать, читать и переводить тексты на иностранном языке;

владеть:
-  иностранным языком на уровне, достаточном для разговорного общения, а также для поиска и анализа иностранных источников информации.
3. Требования к результатам освоения дисциплины:

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный) направлен на формирование и совершенствование следующих компетенций студентов: 
- владение нормами русского литературного языка и функциональными стилями речи; способность демонстрировать в речевом общении личную и профессиональную культуру, духовно-нравственные убеждения; умение ставить и решать коммуникативные задачи во всех сферах общения, управлять процессами информационного обмена в различных коммуникативных средах (ИК-1);

- владение двумя иностранными языками в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально- культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (ИК-2);

· владение культурой мышления и ведения дискуссий, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановка цели и выбор путей её достижения (ОК–1);

· способность  грамотно и квалифицированно, устно и письменно излагать мысли на русском языке, владение навыками публичной и научной речи (ОК-2);

· готовность  к кооперации с коллегами, работе в коллективе; знание принципов и методов организации и управления малыми коллективами; способность находить организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях и готовность нести за них  ответственность (ОК-3);

· способность осуществлять интеллектуальное, культурное, нравственное и профессиональное саморазвитие и самоусовершенствование, повышать свою квалификацию и мастерство (ОК-6);

· способность  критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков (ОК-7);

· осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание  высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-8).

· владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации; навыках работы с компьютером как средством управления информацией (ОК-12);

· владение  одним из иностранных языков (ОК-14);

· готовность  уважительно и бережно относиться к историческому наследию, наследию истории искусства и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные, этно-национальные, религиозные и культурные различия (ОК-18);

· способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения, анализировать логику рассуждений и высказываний (ОК-19); 

· способность  к использованию специальных знаний, полученных в рамках профилизации или индивидуальной образовательной траектории (ПК-8);

·   способность   к работе с базами данных и информационными системами (ПК-13).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:  

· основные различия письменной и устной речи;
· базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль, а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности  (из них 3000 - продуктивно);

· основные грамматические явления;

· основные приемы аннотирования, реферирования и перевода литературы по специальности;

· основные факты, реалии, имена в рамках пройденной тематики.

Уметь:

· читать и переводить со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю специальности;

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на специальные темы в межличностном общении и профессиональной деятельности;

· понимать основное содержание оригинальных текстов;

· логически мыслить, вести беседу/дискуссию  на иностранном языке в рамках своей специальности;

· работать с разноплановыми источниками на иностранном языке;

· осуществлять эффективный поиск информации на иностранном языке;

· преобразовывать информацию в знание;

· написать тезисы/план выступления.

Владеть

· профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями;

· интернет-технологиями для выбора оптимального режима получения информации на иностранном языке;

· презентационными технологиями для предъявления информации (в виде сообщения, аннотации)

· основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций, тезисов и ведения переписки;
4. Структура и содержание дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)
Общая трудоемкость дисциплины составляет 22 зачетных единицы, 792  академических часа,  включая  392 академических часов аудиторной нагрузки   и 402 академических   часа  самостоятельной работы студентов.

Занятия по иностранному языку (профессиональному) проводятся в течение  5, 6, 7 и 8 семестров по 6 академических часов аудиторных занятий в неделю. Структура занятий определяется следующим образом: 
· 2 часа в неделю в течение 5 , 6 , 7 (100 аудиторных часов)  отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык для специальных целей»,  основная цель которого научиться владеть  профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями продвинутого уровня;

· 2 часа в неделю  в течение  5 , 6 , 7 (100 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык. Систематизация грамматического материала, трудности перевода научного текста», основная цель которого систематизировать  разрозненные  знания нормативной грамматики иностранного языка, усвоенные ранее в процессе овладения продуктивными и рецептивными грамматическими навыками, необходимыми для осуществления профессиональной деятельности, овладеть навыками перевода профессионально-ориентированных текстов
· 1 час в неделю в течение 5 семестра (18 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Язык дипломатии, дипломатическая переписка», основная цель которого овладеть материалом на иностранном языке в рамках изучаемых  тем по специальности, а также терминологией, необходимой для дальнейшей профессиональной деятельности; овладеть разными техниками чтения профессионально-ориентированных текстов на иностранном языке; научиться формировать и выражать свое мнение в рамках предложенных тем;
· 1 час в неделю в течение 5 семестра (18 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Язык парламентского дискурса», основная цель которого овладение основами построения публичной речи и выступления с ней.
· 1 час неделю в течение 6 семестра (16 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Язык политического дискурса», основная цель которого овладение основами построения публичной речи и выступления с ней.

· 1 час в неделю в течение 6 семестра (16  аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Язык международных организаций и международных документов», основная цель которого повысить уровень коммуникативной компетенции студентов; развить навыки уверенной разговорной речи в профессиональной сфере; развить навыки всех видов чтения, умения вести беседу, аргументировать и делать сообщения,  развить умения и навыки культуры словоупотребления, произношения, использования грамматических форм для повышения качества профессиональной подготовки студентов.
· 2 часа в неделю в течение 7 семестра (32аудиторных часа) отводится на освоение учебного материала модуля «Язык международных договоров»,  основная цель которого сформировать навыки деловой письменной речи.

Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	5
	108
	36
	144

	6
	96
	30
	126

	7
	96
	30
	126


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов


	
	
	
	

	МОДУЛЬ 1 «Язык специальности»
	5
	36
	12
	132

	
	6
	32
	10
	

	
	7
	
32
	10
	

	МОДУЛЬ № 2: «Систематизация грамматического материала»
«Трудности перевода научного текста»


	5
	36
	12
	132

	
	6
	32
	10
	

	
	7
	32
	10
	

	МОДУЛЬ № 3 «Язык дипломатии, дипломатическая переписка»

	5
	18
	6
	24

	МОДУЛЬ № 4 «Язык парламентского дискурса»
	5
	18
	6
	24

	МОДУЛЬ № 5 «Язык политического дискурса»
	6
	16
	5
	21

	Модуль № 6 «Международные организации и международные документы»
	6
	16
	5
	21

	Модуль № 7 «Язык международных договоров»


	7
	32
	10
	42


Таблица №3 Учебно-тематический план по модулям
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	
	
	
	практические занятия
	самостоятельная

работа студента
	

	
	 
	
	
	
	
	
	

	1
	М1. 1. Специальный текст

М 2. Тема №1. Страдательный залог

М 3. Тема №1 Diplomatic language. The linguistic peculiarities of diplomatic English 
Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961
	V
	1-2
	4

4
4
	1,28
1,28
1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия

	2
	М 1. 2. Специальный текст

М 2. Тема №1. Страдательный залог

М 3. Тема №2 Diplomatic documents. Verbal, personal,  circular and speaking notes
	V
	3-4
	4

4
4
	1,28

1,28

1,28

	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; овладение необходимыми навыками составления плана для реферата, аннотации, презентации;

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение
просмотровое чтение – составить план для устного реферата
устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, написание образцов документов

	3
	М 1. Индивидуальное чтение 
М 2. Тема №2. Инфинитив
М 3. Тема №3 Diplomatic documents. Memorandum, interoffice memorandum, aides-memoire, letters of credence and recall.
	V
	5-6
	4

4
4
	1,28

1,28

1,28
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест
устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, написание образцов документов

	4
	М 1. 3. Специальный текст

М 2. Тема №2. Инфинитив
М 3. Тема №4 Relatively new forms of diplomatic documents.
Statements, declarations and resolutions
	V
	7-8
	4

4
4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, написание образцов документов

	5
	М 1. 4. Специальный текст

М 2. Тема №2. Инфинитив
М 3. Тема № 5 Diplomatic documents: official and semi-official letters
	V
	9
	2
2
2
	0,64
0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, написание образцов документов

	6
	М 1. 4. Специальный текст

М 2. Тема №2. Инфинитив
М 4. Тема №1 Introduction.  Parliamentary Speech: Linguistic Features

William Pitt (Earl of Chatham)

In Defense of the Colonies (January 14, 1776)

	V
	10
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование;  изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод с английского языка на русский.



	6
	М 1.  Индивидуальное чтение

М. 2. Тема №2. Инфинитив
М 4. Тема № 2 Viscount Palmerston

Don Pacifico Speech.

June 25, 1850.
	V
	11
	2
2
2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	
	М 1.  Индивидуальное чтение

М. 2. Тема №2. Инфинитив
М 4. Тема № 3 

Benjamin Disraeli

Denmark and Germany

July 4, 1864


	V
	12
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский

	7
	М 1. 5. Специальный текст

М 2. Тема №3. Герундий
М 4. Тема № 4 

William Gladstone

On the First Home Rule Bill (Irish Home Rule Speech)

June 7, 1886.
	V
	13
	2
2
2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	
	М 1. 5. Специальный текст

М 2. Тема №3. Герундий
М 4 Тема № 5
Winston Churchill

Blood, Toil, Tears and Sweat

May 13, 1940
	V
	14
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский

	8
	М 1. 6. Специальный текст

М 2. Тема №3. Герундий
М 4. Тема № 6 

Margaret Thatcher

European Council (Rome)

October 30, 1990
	V
	15
	2
2
2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский

	
	М 1. 6. Специальный текст

М 2. Тема №3. Герундий
М 4. Тема № 7

Tony Blair

On the Iraq Crisis

March 18, 2003


	V
	16
	2
2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование; изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский

	9
	М 1. Индивидуальное чтение

М 2. Тема №3. Герундий

М 4. Тема № 8 Обобщающий урок Повторение пройденного материала
	V
	17
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод, подготовка к контрольной работе

повторение пройденного материала, работа над лексическим материалом
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест
монологическое сообщение

	10
	М 1. Индивидуальное чтение

М 2. Тема №1-3. Контрольная работа

М 4. Тема № 9 Контрольная работа
	V
	18
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод, подготовка к контрольной работе

повторение пройденного материала, работа над лексическим материалом, реферирование
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

контрольная работа

лексический тест, монологическое сообщение

	11
	промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	12
	итого за V семестр 142,5 ак. ч. 
	
	
	108 ак. ч. 
	34,5 ак. ч. 
	
	

	13
	М. 1.  7. Специальный текст

М.2 Тема № 4. Причастие
М.5. Тема № 1 Public Speaking in Politics: General Issues
Benjamin Disraeli Conservative Principles 

April 3, 1872


	VI
	1
	2

2

2


	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	14
	М. 1.  7. Специальный текст

М.2 Тема № 4. Причастие
М.5. Тема № 2 Abraham Lincoln Second Inaugural Address March 4, 1865

Franklin D. Roosevelt

First Inaugural Address

March 4, 1933


	
	2
	2

2

2


	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.

	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	15
	М. 1.  8. Специальный текст

М.2 Тема № 4. Причастие
М.5. Тема № 3 Winston Churchill

Sinews of Peace (Iron Curtain)

March 5, 1946


	VI
	3
	2
2
2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.


	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	
	М. 1.  8. Специальный текст

М.2 Тема № 4. Причастие
М. 5 Тема № 4 Martin Luther King

“I Have a Dream.”

August 28, 1963

	VI
	4
	2

2
2
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

выполнение грамматических предложений, перевод

аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.


	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	16
	М. 1.  Индивидуальное чтение

М.2 Тема № 4. Причастие

М.3. Тема № 5 John F Kennedy
American University Commencement Address

June 10, 1963
	VI
	5
	2
2
2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.


	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	
	М. 1.  Индивидуальное чтение

М.2 Тема № 4. Причастие

М.5 Тема № 6 John F Kennedy
“Ich bin ein Berliner.”

June 26, 1963

Ronald Reagan

“Tear Down This Wall!”

June 12, 1987


	VI
	6
	2
2

2
	0,64

0,64

0,64
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод
аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.


	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	17
	М. 1. 9 . Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы
М.5. Тема № 7 Barack Obama A New Beginning: Speech at Cairo University June 4, 2009
	VI
	7
	2

2

2


	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выявить в тексте важную информацию и кратко изложить факты; 

выполнение грамматических упражнений, перевод

аудирование, изучающее чтение; знакомство с новыми лексическими единицами и терминами в соответствии с профессиональной направленностью; составление тезисного плана; перевод фрагмента с английского языка на русский.


	устный опрос домашнего задания; лексико-грамматическое тестирование; монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос; дискуссия; 

монологическое сообщение, лексико-грамматический анализ текста, перевод фрагмента с английского языка на русский



	18
	М. 1  9. Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы

М.5. Тема № 8 Итоговое занятие

Контрольная работа 
	VI
	8
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического сообщения
выполнение грамматических упражнений, подготовка к контрольной работе

подготовка к итоговой контрольной работе
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

контрольная работа

устный опрос, дискуссия, эссе

лексический тест, монологическое сообщение

	19
	М. 1  10. Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы
М.6. Тема № 1. International Organizations. The United Nations; World Trade Organization; International Labour Organization; UNESCO


	VI
	9-10
	4
4

4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка к дискуссии

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	устный опрос;

дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности

проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, эссе



	20
	М. 1  Индивидуальное чтение

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы
М.6. Тема №2 Constituent Acts of the United Nations 


	VI
	11-12
	4
4

4
	1,28

1,28

1,28
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, эссе

вопросно-ответная беседа на заданную тему

 

	21
	М. 1  11. Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы
М.6. Тема №3 Resolutions and Records of the UN General Assembly and Other International Bodies


	VI
	13-14
	4
4

4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности

проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, эссе

вопросно-ответная беседа на заданную тему

 

	22
	М. 1  12. Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы

М.6. Обобщающий урок. Повторение пройденного материала
	VI
	15
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания

выполнение грамматических упражнений, перевод, подготовка к семестровой контрольной работе

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальностипроверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

грамматический тест

исправление ошибок

круглый стол: выступления, сообщения, дискуссия по пройденной тематике

	23
	М. 1  12. Специальный текст

М.2 Тема № 5. Модальные глаголы

М.3. Итоговое контрольное занятие
	VI
	16
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	подготовка к семестровой контрольной работе

выполнение грамматических упражнение, подготовка к контрольной работе

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, подготовка к дискуссии
	контрольная работа

контрольная работа

лексический тест, монологическое сообщение

	24
	промежуточная аттестация
	VI
	сессия
	
	
	
	зачет

	25
	итого за VI семестр 127 ак. ч. 
	
	
	96 ак.ч.
	31ак.ч.
	
	

	26
	итого за год 269,5 ак.ч.


	
	
	
	
	
	

	27
	М. 1. 13. Специальный текст
Writing: formal and informal letters

М.2. Тема № 6. 

Наклонение

M.7. Тема № 1. Vienna Convention on the Law of Treaties
	VII
	1-2
	4
4
4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, письмо

выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

грамматический тест

исправление ошибок

устный опрос, дискуссия, реферат

	28
	М. 1. 13. Специальный текст

Writing: e-mailing
М.2. Тема №6. Наклонение
M.7. Тема № 2 Treaties and Conventions  The Treaty of Versailles (Part I The Covenant of the League of Nations)

	VII
	3-4
	4
4
4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, письмо
выполнение грамматических упражнений, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос

устный опрос, дискуссия, реферат

	29
	М. 1. 14. Специальный текст
Writing: requests and replies

М.2. Тема 7 Артикль
M.7. Тема № 3 Treaties and Conventions  The Treaty on the European Union (TEU; Maastricht Treaty)
	VII
	5-6
	4
4

4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, e-mail
выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	проверка домашнего задания;

перевод текста, лексический тест, дискуссия

устный опрос

устный опрос, дискуссия, реферат

	30
	М. 1. 14. Специальный текст
Writing: requests and replies

М.2. Тема 7 Артикль
M.4.  Тема  № 4 Project work: The EU and the Roman Empire
	VII
	7
	2

2

2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, письмо

выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

грамматический тест

исправление ошибок

доклад, дискуссия 

	31
	М. 1. Индивидуальное чтение

М.2. Тема 8 Лексические трудности перевода
M.7. Тема № 5 Agreements
	VII
	8-9
	2

2

2
	1,28

1,28

1,28
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

контрольная работа

устный опрос, дискуссия, эссе

вопросно-ответная беседа на заданную тему

 

	32
	М. 1. 15. Специальный текст
Writing: letters of enquiry, a claim, letters of complaint, apologising

М.2. Тема 8.  Синтаксис. Словосочетание
M.7.  Тема  № 6 Declarations
	VII
	10-11
	4
4
4
	1,28

1,28

1,28
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

выполнение грамматических упражнений, перевод

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест

устный опрос, дискуссия, вопросно-ответная беседа на заданную тему, перевод

 

	33
	М. 1. 15 Специальный текст
Writing: CV, a letter of application, a letter of recommendation

М.2. Тема 9. Синтаксис. Предложение

M.7.  Тема № 7 Protocols
	VII
	12-13
	4
4
4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, письмо

выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, перевод
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

грамматический тест

исправление ошибок

устный опрос, дискуссия, реферат

	34
	М. 1. 16 Специальный текст
Writing: CV, a letter of application, a letter of recommendation

М.2. Тема 9. Синтаксис. Предложение

M.7. Тема № 8 World economy and trade. Global economic cooperation
	VII
	14-15
	4
4
4
	1,28

1,28

1,28
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания, письмо

выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, перевод
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос

устный опрос, дискуссия, реферат, перевод

	35
	М. 1. 16 Специальный текст

М.2. Тема 9. Синтаксис. Предложение
M.7.  Обобщающий урок
	VII
	16
	2
2
	0,64

0,64

0,64
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; подготовка монологического высказывания 
выполнение грамматических упражнений, перевод, 

изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, перевод
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод текста по специальности, проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос

устный опрос, дискуссия, реферат, перевод

	51
	Промежуточная аттестация
	сессия
	
	
	
	
	экзамен

	52
	итого за семестр 127 ак.ч
	
	
	96 ак.ч
	 31 ак.ч
	
	

	53
	итого за курс  396 ак.ч
	
	
	300 ак.ч
	96 ак.ч
	
	


5. Содержание дисциплины
МОДУЛЬ 1 ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ
Работа по модулю  «Иностранный язык. Введение в язык специальности», основная цель которого научиться владеть  профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями начального уровня, проводится по пособиям в соответствии со специализацией по исторической кафедре.

	Кафедра истории России до начала XIX века
	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2. Колесникова М.В., Миньяр-Белоручева А.П., Рытова И.Г., Седелкина Л.Н., Фукс Г.Н. Учебно-методическая разработка по английскому языку для студентов-историков. История России в IX-XХ веках. М.: Московский лицей, 1999. - 142 с.



	Кафедра отечественной истории XX-XXI вв.

	 1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.


2. Колесникова М.В., Миньяр-Белоручева А.П., Рытова И.Г., Седелкина Л.Н., Фукс Г.Н. Учебно-методическая разработка по английскому языку для студентов-историков. История России в IX-XХ веках. М.: Московский лицей, 1999. - 142 с.



	Кафедра истории Древнего мира

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.



	Кафедра новой и новейшей истории стран Европы и Америки

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е.

Английский язык. История политической мысли. Учебное пособие

Проспект-АП Москва, 2011 - 302 с. 

3. Рытова И.Г. Sir Winston S. Churchill's Great Contemporaries. Пособие по английскому языку. М.: ИКАР, 2005. - 144 с.

4. Зайцева Г.А., Колесникова М.В., Рытова И.Г., Шейнина Л.В. 

Пособие по английскому языку "Margaret Thatcher. Would You Like To Know More About Her?"    Московский Лицей Москва, 2001, 187 c.

5. Морозова С.Л.

History of England. Хрестоматия по истории Англии (на английском языке)

место издания АСТ: Восток-Запад Москва, 2007

6. Клименко Н.В. Пособие по английскому языку для студентов, специализирующихся по истории международных отношений (по книге С.Ф. Хантингтона «Столкновение цивилизаций»).   – М., Энциклопедия российских деревень, 2006. – 140 с. 



	Кафедра археологии

	1. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е., Андреева Г.Р.

Английский язык. Учебное пособие для студентов (бакалавров), обучающихся по образовательной программе "Этнология" в рамках подготовки "История". М.:

Издательский дом "Проспект АП" Москва, 2015. ISBN 978-5-98398-019-1, 318 с.

2. Еремина E.М.
"Английский язык" Учебно-методическое пособие для студентов-историков старших курсов, обучающихся по специальности “Этнология”.
Исторический факультет МГУ им. М.В.Ломоносова Москва, 2012 , 70 с. 



	Кафедра истории общественных движений
и политических партий России

	1. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е.

Английский язык. История политической мысли. Учебное пособие

Проспект-АП Москва, 2011, 302 с. 



	Кафедра истории Церкви

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.



	Кафедра истории России XIX – начала XX века

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2. Колесникова М.В., Миньяр-Белоручева А.П., Рытова И.Г., Седелкина Л.Н., Фукс Г.Н. Учебно-методическая разработка по английскому языку для студентов-историков. История России в IX-XХ веках. М.: Московский лицей, 1999. - 142 с.



	Кафедра источниковедения

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2.  Колесникова М.В., Миньяр-Белоручева А.П., Рытова И.Г., Седелкина Л.Н., Фукс Г.Н. Учебно-методическая разработка по английскому языку для студентов-историков. История России в IX-XХ веках. М.: Московский лицей, 1999. - 142 с.



	Кафедра истории средних веков

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.



	Кафедра истории южных и западных славян

	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2. Гринь Г.С. Страницы истории южных и западных славян. Учебное пособие по английскому языку для студентов-историков старших курсов. М.: МГУ, 2003. - 249 с.



	Кафедра этнологии

	1. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е., Андреева Г.Р.

Английский язык. Учебное пособие для студентов (бакалавров), обучающихся по образовательной программе "Этнология" в рамках подготовки "История". М.:

Издательский дом "Проспект АП" Москва, 2015. ISBN 978-5-98398-019-1, 318 с.

Еремина E.М.

"Английский язык" учебно-методическое пособие для студентов-историков старших курсов, обучающихся по специальности “Этнология”

Исторический факультет МГУ им. М.В.Ломоносова Москва, 2012 , 70 с. 



	Кафедра исторической информатики
	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.



	Кафедра истории стран ближнего зарубежья
	1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. М.: Форум, 2011 - 560 c.

2. Гринь Г.С. Страницы истории южных и западных славян. Учебное пособие по английскому языку для студентов-историков старших курсов. М.: МГУ, 2003. - 249 с.




Самостоятельная работа:
ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод профессионально ориентированного текста; план реферата, реферат, аннотация
ИНДИВИДУАЛЬНОЕ ЧТЕНИЕ 

Монографию для индивидуального чтения выбирает студент в соответствии со своей специализацией. Индивидуальное чтение проводится 1 раз в месяц.

Объем – 150000 п.з за семестр.
Самостоятельная работа

Изучающее чтение со словарем. Объем составляет 150000 п.з специального текста за семестр,  освоение 150 единиц профессионально ориентированной лексики за семестр, составление плана реферата и реферата прочитанного текста, перевод с английского языка на русский. Объем перевода составляет 10000 п.з. за семестр.
Модуль 2 Систематизация грамматического материала.  Трудности перевода научного текста
Тема 1 Глагол. Залог 

Активный и пассивный залоги. Образование, значение, употребление.

Пассивный залог с прямым и косвенным объектами действия (The book was given to me. I was given a book). Пассивные конструкции с невыраженным и

выраженным субъектами действия. Употребление предлогов by и with в пассивных конструкциях. Видовременные формы пассивного залога (Indefinite Passive, Continuous Passive, Perfect Passive). Страдательный залог в продолженных временах, страдательные обороты с формальным подлежащим it, страдательный залог после модальных глаголов. Verb + ing or to-infinitive: passive forms. 

Трудности перевода:
1.
Различные способы перевода сказуемого в страдательном залоге


2.
Особенности перевода подлежащего при сказуемом в страдательном залоге


3.
Особенности   перевода   страдательного   залога   глаголов, имеющих предложное дополнение


4.
Особенности перевода страдательного залога английских переходных глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение        

5.
Особенности перевода страдательного залога от сочетания глагола с существительным типа take care of


6.
Повторение различных способов и особенностей перевода страдательного залога


Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 2 Неличные формы глагола.  Инфинитив. 

Формы инфинитива. Частица to как формальный признак инфинитива. Инфинитив с частицей to.  Инфинитив  без частицы to (bare infinitive). Функции инфинитива в предложении. употребление инфинитива в форме действительного залога и страдательного залога. Употребление инфинитива в формах Indefinite, Perfect, Continuous, Perfect Continuous.  Инфинитивные конструкции: сложное дополнение, сложное подлежащее, инфинитивный оборот с предлогом for. 

Трудности перевода:
1.
Инфинитив в функции подлежащего, обстоятельства цели, следствия и

сопутствующих условий


2.
Сопоставление инфинитива в функции обстоятельства цели с инфинитивом в функции подлежащего


3.
Инфинитив в составном сказуемом (глагол be +   инфинитив), инфинитив в составном сказуемом с модальным значением (be + инфинитив), сопоставление глагола be в модальном значении с глаго¬

лом be в роли связки с последующим инфинитивом, инфинитив в составном сказуемом в предложениях типа The book is easy to read


4.
Перфектный инфинитив после модальных глаголов


5.
 Инфинитив в функции определения. Сопоставление инфинитива в функции определения с инфинитивом в составном модальном сказуемом после глагола be.   Сопоставление инфинитива в функции определения с причастием в той же функции


6.
Инфинитив в функции второго дополнения (значения глаголов cause, get, lead, make  +  инфинитив), особенности перевода страдательного инфинитива после глаголов allow, permit, enable


7.
Инфинитив в функции вводного члена предложения
. Сопоставление инфинитива, стоящего в начале предложения и выполняющего функции подлежащего, обстоятельства цели или вводного члена предложения


 8. Оборот "for +  существительное (местоимение) +  инфинитив" (for-phrase). Сопоставление инфинитива в разных функциях с оборотом

"for +  существительное (местоимение) +  инфинитив"        

9. Инфинитив в сложном дополнении (оборот "объектный падеж с инфинитивом"). 
Сложное дополнение в некоторых придаточных и эмфатических предложениях
. Сопоставление перевода сложного дополнения с переводом инфинитива в функции определения


10. Некоторые особенности перевода оборота "именительный

падеж с инфинитивом". Сопоставление оборотов с инфинитивом в сложном дополнении и в составном глагольном сказуемом


11.
 Инфинитив после причастия II и слов likely, sure, certain.     Сопоставление инфинитива после причастия II с инфинитивом в составном глагольном сказуемом

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 3 Неличные формы глагола. Герундий
Герундий как глагольная форма, совмещающая признаки существительного и глагола. Формы герундия: неопределенная и перфектная. Синтаксические функции герундия. Употребление герундия в форме действительного и страдательного залога. Употребление герундия в форме Indefinite и Perfect. Употребление герундия после предлогов. Употребление герундия без предшествующих предлогов. Глаголы, принимающие в качестве дополнения герундий. Глаголы, принимающие в качестве дополнения, как герундий, так и инфинитив. Различия в использовании герундия и инфинитива после ряда глаголов. Устойчивые выражения с герундием. Отличие герундия от отглагольного существительного. 
Трудности перевода
1.
Признаки герундия и его перевод. 
Герундий в функции подлежащего, прямого и косвенного дополнения, обстоятельства,  определения. 


2.
Герундиальные обороты


3. 
Сопоставление герундия с причастием.

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 4 Неличные формы глагола.  Причастие

Причастие как форма глагола, совмещающая свойства глагола и свойства прилагательного. Причастие I. Формы причастия I: действительная и страдательная, неопределенная и перфектная. Значение и употребление. Причастие II. Формы и значение. Синтаксические функции причастия. Конструкции с причастием. Сложное дополнение с причастием I и причастием II. Независимый причастный оборот с выраженным и невыраженным причастием.

Трудности перевода

1.
Причастия в функции определения
. Определительные причастные обороты. Сопоставление причастия II с Past Indefinite Active глаголов, у которых эти формы совпадают (типа invited, sent, made и др.). Особенность перевода определительных оборотов со страдательными причастиями, образованными от глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы непереходные или принимающие предложное дополнение. Сопоставление перевода определительных оборотов с причастием I действительного залога с переводом определительных оборотов с причастием II


2.
Обстоятельственные причастные обороты. Обстоятельственные причастные обороты с предшествующими союзами


3.
Независимый причастный оборот (абсолютная причастная конструкция). 
Сопоставление  зависимого   и   независимого  причастных оборотов


4. 
Обстоятельственные обороты  "причастие I  +  as it does (did)" и "причастие II +  as it is (was)"


5.
Причастный оборот в функции вводного члена предложения. 
Преложения с причастием I или II, стоящим на первом месте в предложении и являющимся частью сказуемого.   
Сопоставление  причастных оборотов,  стоящих в  начале предложения   и   выполняющих  функции   обстоятельства, вводного члена или части сказуемого


6. Причастие  в  сложном  дополнении  (оборот  "объектный падеж с причастием")


7. Причастие  в  составном   глагольном   сказуемом   (оборот "именительный падеж с причастием")


8.
Конструкции с причастием типа "have + существительное +  причастие II'

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 5.  Модальные глаголы

Модальные глаголы. Модальные глаголы как глаголы отношения субъекта к действию.  Морфологические и синтаксические особенности модальных гла

голов. Формы времени и наклонения. Сочетание модальных глаголов с разными формами инфинитива для выражения значений залога, вида, временной отнесенности. Модальные глаголы саn, mау, must, should, ought, bе, have, need, will, would, shаll, dаrе и их значения. Коммуникативные функции модальных глаголов в высказывании: выражение возможности (саn, mау, bе + пассивный инфинитив); необходимости, долженствования (must, should, ought, need, shall, bе); отсутствия необходимости (need, have в отрицательных предложениях); сомнения, неуверенности (may, might, сould) в утвердительных предложениях и саn/could в отрицательных предложениях); вероятности (must, should, will, ought), невероятности (cannot, could not); разрешения (may, с аn); запрещения (mау not, саnnot, must not, be + not to).

Трудности перевода:
1.  Глагол should как  вспомогательный и  модальный, should  в функции конъюнктива should + инфинитив.  При переводе предложений с глаголом should трудность возни​кает из-за многообразия его значений в различных функциях. 1. В функции вспомогательного глагола should употребляется для образования будущего времени в прошедшем (обычно в при​даточных предложениях с 1-м лицом) и для образования форм сослагательного наклонения. 2. В функции модального глагола should выражает долженство​вание в плане совета или пожелания и обычно переводится: следу​ет, следовало бы, нужно, не мешало бы, должен (бы) и т.п.

2.  Глагол can.  Кроме своего основного значения, передающего умение, способность или объективную возможность совершить дей​ствие, глагол саn (в утвердительной форме) выражает предположе​ние и переводится словами может быть, возможно, мог и т. п. или сомнение (в вопросительной и отрицательной форме) и переводится словами неужели, не может быть, чтобы и т. п. Форма could пере​дает меньшую уверенность предположения или сомнения. Перфект​ная форма инфинитива после саn и could относит действие к про​шедшему времени или она означает, что действие могло состояться, но не состоялось.

3. Глагол may. В языке газетных статей глагол may чаще всего выступает в значении предположения и переводится словами мо​жет быть, возможно. Форма might указывает на меньшую уверен​ность предположения, на сомнение. Перфектная форма инфинитива после may относит действие к прошедшему времени. Cаn и may +well 

4. Глагол must. Основные значения глагола must. Глагол must и перфектный инфинитив.
5.  Глагол to be в сочетании с инфинитивом имеет модальное значе​ние и ожет выражать: 1.  долженствование, обусловленное договоренностью или пла​ном; переводится обычно при помощи должен или глаголом в бу​дущем времени. 2. возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пассивная форма инфинитива). 3. намерение, цель, желание — в  придаточных предложениях, вводимых союзом if; переводится инфинитивом с союзом чтобы (для того, чтобы), реже — если мы хотим, чтобы.
6.  Глагол to have с последующим инфинитивом означает должен​ствование, вызванное силой обстоятельств, необходимостью. На русский язык, как правило, переводится: пришлось, придется, при​ходится; предстоит. 2) действие, совершенное по инициативе, побуждению лица, вы​раженного подлежащим. 3) действие, совершенное помимо (независимо от) воли или же​лания лица, выраженного подлежащим, и направленное на него.

7.  Глагол to do представляет некоторую трудность при переводе, когда он выполняет следующие грамматические функции: 1. функцию эмоционально-усилительную: 1) глагол to do под​черкивает факт совершения действия или усиливает значение дейст​вия, выраженного глаголом-сказуемым в утвердительной форме Past или Present Indefinite. На русский язык передается словами дейст​вительно, все-таки, же, ведь и т. п.; 2) подчеркивает побуждение к действию или просьбу (в повелительном наклонении). 2. функцию слова-заместителя, во избежание повторения ранее упомянутого глагола или целого предложения. В зависимости от со​четаемости слов в русском языке переводится соответствующим глаголом, предложением или не переводится вообще. В сочетании со словом so чаще всего переводится сделать это (так).
Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 6  Наклонение

Система наклонений в английском языке. Изъявительное наклонение, повелительное наклонение (инфинитив глагола без частицы «to», сослагательное наклонение, условные предложения, выражение нереальных пожеланий после глагола  “wish”. Употребление форм сослагательного наклонения для выражения предположительных и нереальных действий. Формы сослагательного наклонения: Conditional, Subjunctive, Suppositional, Subjunctive II. Функции сослагательного наклонения в высказывании: выражение проблематичности в придаточных дополнттельных и определительных предложениях, после союзов as if, аs though, в сложноподчиненных предложениях с придаточными нереального условия и уступки, в простых предложениях с подразумеваемым нереальным условием, в восклицательных предложениях, выражающих нереальное желание. 
Трудности перевода

1.
Формы сослагательного наклонения. Употребление форм сослагательного наклонения


2.
Условные предложения. Анализ условных предложений с точки зрения употребления в них форм сослагательного наклонения


3.
Употребление и перевод глагола should
. Употребление и перевод глагола would  .


4.
Употребление и перевод глаголов may (might), can (could), ought, must, need

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 7 Артикль
Неопределенный артикль, определенный артикль, артикли с географическими названиями: мировая география, городская география; артикли с личными именами; артикли с существительными school, college, university, work, bed, town, church, hospital, prison, jail; артикли с существительными, обозначающими приемы пищи; артикли с существительными в функции приложения и части составного именного сказуемого, артикли в словосочетаниях с предлогами, отсутствие артикля в ряде выражений с предлогами, артикли с неисчисляемыми (вещественными и абстрактными) существительными, артикли с названиями болезней, с существительными fruit, fish.

Трудности перевода
1. Определенный артикль переводится прилагательными (выступает в функции определения): текущий, нынешний, настоя​щий, (ныне) существующий, действующий и т. п., а также относи​тельными местоимениями: тот, тот самый, этот, всё, все и дру​гими словами в зависимости от контекста. 2. Часто определенный артикль приходится передавать лексиче​ской разверткой (т. е. дополнительными и (или) уточняющими зна​чение словами). Смысловая нагрузка определенного артикля при переводе.
2. Неопределенный артикль. Часто переводится такими словами, как: один из, один, некий, какой-либо, новый, такой, известный, определенный, любой и др. . Необходимость соблюдения при переводе норм сочетаемости слов в русском языке требует лексической развертки в тех случаях, когда существительному с неопределенным артиклем предшествуют такие глаголы, как to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to drive, to plan, to wage и т. п., или существительные с тем же значением: proposal, appeal и т. п.  Когда неопределенный артикль выполняет функцию маркера центра высказывания (информации), в русском языке это значение часто приходится передавать синтаксическим способом, т. е. изме​нением порядка слов, так как в русской письменной речи центр вы​сказывания обычно находится в конце предложения. Смысловая нагрузка неопределенного артикля при переводе.

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 8 Лексические трудности перевода
  Различные функции слов it, one, that.   Служебные слова. Многозначные слова. Неологизмы.  Интернациональная лексика,“ложные друзья” переводчика. Словосочетания.
1. It как формальное подлежащее, знаменательное подлежащее (личное местоимение), формальное дополнение, эмфатическая конструкция с it. Местоимение it, заменяющее предшествующее существительное или целое высказывание. Местоимение it, предваряющее последующее высказывание.


2. One как числительное и местоимение One — слово-заместитель существительного. One — обобщенно-личное местоимение.  Слово-заместитель that (those). Слово-заместитель this (these).  Глагол do — заместитель сказуемого .
Глаголы-заместители значимой части сказуемого
.
3.  Союзы  и относительные местоимения that, which, what.  That как указательное местоимение, союз, союзное слово, слово-заместитель. 

Отличие союза от относительного местоимения
. Употребление союза that — что; чтобы. Употребление относительного местоимения that — который. Сопоставление союза that — что с относительным местоимением that — который. Употребление союза that — то, что; чтобы. Сопоставление that, входящего в состав эмфатического оборота с союзом that, стоящим  после неопределенно-личного предложения. 
Употребление относительного местоимения which — который. Употребление относительного местоимения which — что. Употребление относительного местоимения which — каковой. Относительное местоимение which, определяющее существительные типа extent, manner, way. Употребление what — вопросительного слова и относительного местоимения что; такое; то, что. 
Употребление what как определителя существительного и  как относительного местоимения — какой, что за, каков. Сопоставление перевода местоимения what — что такое, какой это ( что это за) и какое. Употребление what — относительного местоимения, вводящего придаточные предложения подлежащие. Особые случаи употребления относительного местоимения what. .
Относительное местоимение what,  передающее  оттенок эмфазы.
4. Служебные слова- since как союз и предлог, while - многозначный союз, for как союз и многозначный предлог, as - грамматический омоним, уступительное значение после прилагательного, as как наречие, устойчивые сочетания с as, but - предлог, союз, наречие, once как союз и наречие, well + глагол, well + Participle II, well+ модальный глагол, well+ наречие или союз.

5. Многозначные слова

6. Неологизмы - основные приемы перевода: транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод. Основные способы образования. 
7. Интернациональная лексика и «ложные  друзья» переводчика.
Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 8.  Синтаксис. Словосочетание
Двучленные и многочленные словосочетания - анализ внутренних смысловых связей, основные правила перевода.
Тема 9. Синтаксис. Предложение

Простое предложение. Порядок  слов, правила инверсии. Согласование подлежащего и сказуемого. Второстепенные члены предложения.  Положения дополнения, определения, обстоятельства в  английском предложения  и условия,  их определяющие.
Сложное предложение. Сложносочиненное предложение. Общая характеристика. Сложноподчиненное предложение. Общая характеристика.

Вводные предложения.

Трудности перевода:
1. Сложно-подчиненные предложения

Синтаксический анализ сложноподчиненного предложения. Придаточное предикативное предложение, бессоюзное присоединение придаточного предложения, главное предложение разделено придаточным, последовательное подчинение

2. Эллиптическая конструкция - экспрессивно-усилительное значение, уступительное значение.
3. Эмфатическая конструкция. Усилительное do. Обратный порядок слов. Эмфатические уступительные предложения.
Двойное отрицание. Эмфатическое сочетание it is... that (which, who)

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
МОДУЛЬ 3 «Язык дипломатии, дипломатическая переписка»
Тема №1 Diplomatic language. The linguistic peculiarities of diplomatic English.  Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961
Содержание   понятия   «дипломатическая   переписка»:   официальная переписка  между  дипломатическими  учреждениями,  между  дипломатическими представительствами  и  государственными  учреждениями  страны  пребывания, между  дипломатами  и  государственными  и  общественными  деятелями  страны пребывания. Внутриведомственная переписка между дипломатами, работающими в  загранучреждениях,  и  Министерством  иностранных  дел,  которому  они подчинены. 
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, заучивание лексических единиц, реферирование, аннотация, перевод, написание образцов документов
Тема №2 Diplomatic documents. Verbal, personal and circular notes
Подготовка и направление дипломатических нот, других документов диппереписки. Личная  нота. Причины  и  условия  ее  направления.  Служебный  и протокольный  уровень  лиц,  обменивающихся  личными  нотами.  Содержание личной  ноты,  объем,  стиль  изложения.  Форма  обращения к  адресату. Протокольный комплимент. Подпись под содержанием ноты, написание адреса получателя. Проблема протокольного старшинства в зарубежных странах. Титулование и протокольные старшинства на иностранных языках. Вербальная  нота (письменное  подтверждение  сказанного  устно) – наиболее распространенный вид дипломатической переписки. Особенности содержания и протокольного оформления, стиль изложении, протокольные  комплименты.  Типичные  ошибки  и  погрешности  в  оформлении вербальных нот. Циркулярные ноты

Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, заучивание лексических единиц, написание образцов документов.
Тема №3 Diplomatic documents. Memorandum, interoffice memorandum, aides-memoire, letters of credence and recall. 

Меморандум. Памятная записка. Сущность, значение этих документов. Правила написания и оформления. Способы пересылки. 
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, заучивание лексических единиц, написание образцов документов
Тема №4 Relatively new forms of diplomatic documents. Statements, declarations and resolutions
Заявления глав государств и правительств, декларации, в которых излагаются позиции по конкретной проблеме, определяются принципы в области политики, международных отношений или международного права. Телеграммы в связи с юбилейными датами, национальными праздниками и др. Обращения парламентов по вопросам разоружения, экологии, урегулирования конфликтных ситуаций и др. Ответы руководителей государств на вопросы представителей общественности и печати, интервью, их заявления и выступления на международных форумах, официальные (от имени правительства) заявления для печати, облекаемые в конечном счете в форму дипломатического документа.  Совместные (двусторонние или многосторонние) заявления и коммюнике, фиксирующие согласованные позиции по актуальным международным вопросам. 
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, заучивание лексических единиц.
Тема № 5 Diplomatic documents: official and semi-official letters
Деловая переписка. Композиционное членение, составление и оформление 

делового письма и конверта. Написание ходатайств и сопроводительных бумаг при устройстве на работу. Личное письмо дипломата. Круг потенцилных авторов и получателей, тематика  личных  писем  дипломата.  Особенности  стиля,  обращения, комплиментов. Способы пересылки. Приглашение на прием, торжественное мероприятия, деловую встречу. Направление  визитной  карточки как  протокольное  мероприятие дипломата.

Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, заучивание лексических единиц, написание образцов документов
Модуль № 4 Язык парламентского дискурса
Тема № 1. William Pitt (Earl of Chatham) In Defense of the Colonies (January 14, 1776)

Introduction.  Parliamentary Speech: Linguistic Features

Лексические особенности – общественно-политическая лексика, термины, клише, официальные титулы и обращения (Mr. Speaker, Sir, Gentlemen, Lord Speaker, Baron (Lord), Duke, Lady, Archbishop, Lord Bishop; табу (blackguard, coward, git, guttersnipe, hooligan, rat, swine, stoolpigeon and traitor );  

лексические средства выразительности речи - гипербола, олицетворение, метафора, аллюзия, метонимия,  фразеологизмы, афоризмы.

Грамматические особенности – модальные глаголы, эмфатическая конструкция, императив, односоставное предложение.

Синтаксические средства выразительности речи - инверсия, риторический вопрос, антитеза, аналогия, повтор (анафора, синонимический повтор, параллельная конструкция), 

Речь Уильяма Питта Старшего (графа Чатама) в Палате общин 14 января 1776 года по вопросам отношений с американскими колониями.

Лексический материал: the Stamp Act, словосочетания с существительными “fredoom”, “liberty”.

Тема № 2. Viscount Palmerston Don Pacifico Speech. June 25, 1850.

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit I Arisotel’s Theory of Public Speaking

Аристотель о политике и риторике. Этос, логос и пафос. Доводы к пафосу.

Речь лорда Палмерстона в Палате общин 25 июня 1850 года о защите британских граждан, в которой   он провозгласил: “Как гражданин Рима в былые времена был свободен от унижения, когда он мог заявить Civis Romanus sum, так и британский подданный, на какой земле он бы не находился, должен чувствовать себя уверенно, зная что зоркий глаз и сильная рука Англии защитят его от несправедливости и обиды.”

Лексический материал: словосочетания с существительным “persuasion”

Тема № 3. Benjamin Disraeli Denmark and Germany July 4, 1864

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit I Arisotel’s Theory of Public Speaking

How to Write a Speech that Matters by Fiona Thompson

Речь Дизраэли в качестве лидера оппозиции в Палате общин 4 июля 1864 года о ситуации вокруг Шлезвиг-Гольштейнского вопроса и событиях, которые привели к Датско-Прусской войне. 

Речь стала последней большой речью и одной из самых искусных, причем Дизраэли  говорил не столько о Дании, сколько  об опасности возвращения консерваторов к власти. 
Тема № 4. William Gladstone On the First Home Rule Bill (Irish Home Rule Speech) June 7, 1886.

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit XI Debates as Public Speaking

Краткая история британского парламентаризма. Порядок проведения парламентских заседаний.  Дебаты как разновидность публичного дискурса, основные принципы и стратегии ведения дебатов.  Парламентские дебаты.

Парламентское выступление У. Гладстона 4 июня 1886 года о гомруле.  Законопроект предполагал ограниченную автономию Ирландии в рамках Британской империи. Проект был провален во втором чтении (против него выступили английские консерваторы и часть либералов).

Лексический материал: словосочетания с существительным “debate”;

клише и словосочетания, использующиеся при ведении дебатов. 

Тема № 5. Winston Churchill Blood, Toil, Tears and Sweat May 13, 1940

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit V

Краткая биография У. Черчилля. Первая речь У. Черчилля, произнесённая 13 мая 1940 года в Палате общин в качестве премьер-министра.

Лексический материал: словосочетания с существиельными “battle”; “resolution”, “appointment”
Тема № 6.  Margaret Thatcher European Council (Rome) October 30, 1990

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit II Structuring Your Speech.

Структура публичного выступления. Основные приемы захвата внимания аудитории.

Знаменитая речь Маргарет Тэтчер в Палате общин 30 октября 1990 года о нецелесообразности более тесного объединения Европы.

Лексический материал: клише и словосочетания публичного выступления.
Тема № 7. Tony Blair On the Iraq Crisis March 18, 2003

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit XIV The Role of Personality in Public Speaking

Ораторская индивидуальность

Речь Тони Блэра в Палате общин 18 марта 2003 года о войне в Ираке.

Лексический материал: словосочетания с существительным “personality”

Тема № 8 Обобщающий урок Повторение пройденного материала

Тема № 9.  Итоговое занятие.  Контрольная работа

Модуль 5 ЯЗЫК ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА
Тема № 1. Public Speaking in Politics: General Issues 
Benjamin Disraeli Conservative Principles   April 3, 1872

Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit III Public Speaking in Politics: General Issues 

Политическая речь: основные приемы и стратегии.
Речь Б. Дизраэли 3 апреля 1872 года в Манчестере о программе Консервативной партии, проблемах монархии и  функционирования Палаты лордов и Палаты общин.

Лексический материал: словосочетания с существительными “politics”, “policy”, “politician”, “polity”, “political”.

Тема № 2. Abraham Lincoln Second Inaugural Address March 4, 1865

Franklin D. Roosevelt First Inaugural Address March 4, 1933
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter II Unit IV Inauguration Speeches
Вторая инаугурационная речь 16-го президента США Авраама Линкольна о единстве нации.

Первая инаугурационная речь 32-го президента США  Франклина Делано Рузвельта о Великой депрессии и мерах по выходу из кризиса.

Лексический материал: словосочетания с существительным “government”; известные латинские афоризмы в политических речах.
Тема № 3. Winston Churchill Sinews of Peace (Iron Curtain) March 5, 1946
Знаменитая речь Уинстона Черчилля, с которой экс-премьер Великобритании выступил 5 марта 1946 г. в американском городе Фултон штата Миссури формально положила начало «холодной войне». Фултонская  речь У. Черчилля предвосхитила основные черты грядущей эпохи «холодной войны» с её биполярным расколом мира, центральной ролью англо-американской «оси» в западной системе, идеологической конфронтацией и погоней за ядерно-силовым превосходством.
 Лексический материал: the League of Nations; the Tower of Babel; Magna Carta; the Bill of Rights; the Habeas Corpus; the British Commonwealth; the United Nations; the United Nations Charter; the Versailles Treaty; oligarchy; iron curtain; totalitarian control
Тема № 4. Martin Luther King I Have a Dream August 28, 1963
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit IV I Have a Dream

Краткая биография Мартина Лютера Кинга. Речь Мартина Лютера  Кинга «У меня есть мечта»  28 августа 1963 года о расизме и расовой дискриминации.

Лексический материал: словосочетания с существительными “dream”, “racism”
Тема № 5. John F Kennedy American University Commencement Address June 10, 1963
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit V
Речь 35-го президента США Джона Фицджеральда  Кеннеди в Американском университете 10 июня 1963 года о мире в период холодной войны.

Лексический материал: словосочетания с существительными “war”, “peace”.
Тема №  6.  John F Kennedy Ich bin ein Berliner June 26, 1963

Ronald Reagan Tear Down This Wall! June 12, 1987
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit VIII
Речь президента США Д. Кеннеди 26 июня 1963года в Западном Берлине - "Я - Берлинец!" о свободе и демократии. 
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit IX
12 июня 1987 года 40-й президент США Рональд Рейган, стоя у Бранденбургских ворот в Берлине, произнес речь, в которой призвал Генерального секретаря ЦК КПСС М.С. Горбачева открыть Бранденбургские ворота и снести Берлинскую стену.

Лексический материал: словосочетания с существительным “freedom”; “totalitarian”
Тема № 7.  Barack Obama A New Beginning: Speech at Cairo University June 4, 2009 
Alecia Jioeva  Fundumentals of Public Speaking. Chapter I Unit X
4 июня 2009 года 44-й президент США Барак Обама произнес в Каирском университете речь, обращенную ко всей мусульманской общественности. Речь посвящена актуальным проблемам современности: взаимоотношениям Запада и исламского мира, вопросам войны в Афганистане и Ираке, арабо-израильскому конфликту, американо-иранским отношениям, демократии, свободе совести и правам женщин,  экономическому развитию.

Лексический материал: словосочетания с существительным “religion”.

Тема № 8. Итоговое занятие.  Контрольная работа

Модуль 6 ЯЗЫК МЕЖДУНАРОДНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ И МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОКУМЕНТОВ
Тема № 1. International Organizations. The United Nations; World Trade Organization; International Labour Organization; UNESCO
История. Структура. Членство. Цели и задачи
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод
Тема №2 Constituent Acts of the United Nations 
Charter of the United Nations

Statute of the International Court of Justice

Constitutions of United nations Specialized Agencies

История. Основные положения. Историческое значение
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема №3 Resolutions and Records of the UN General Assembly and Other International Bodies
Resolutions, decisions, recommendations, directives; Rules of Procedure; Summery Records
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Модуль 7 Язык международных договоров
Тема № 1Vienna Convention on the Law of Treaties

Основные положения. Историческое значение
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема № 2 Treaties and Conventions  The Treaty of Versailles (Part I The Covenant of the League of Nations)

История. Основные положения. Историческое значение
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема № 3 Treaties and Conventions  The Treaty on the European Union (TEU; Maastricht Treaty)

История. Основные положения. Историческое значение
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема  № 4 Project work: The EU and the Roman Empire
Самостоятельная работа: подготовка к презентации проекта:

1. Предварительная постановка проблемы или выбор темы;

2. Выдвижение и обсуждение гипотез решения основной проблемы, исследование которых может способствовать её решению в рамках намеченной тематики;

3. Поиск и сбор материала для решения проблемы и раскрытия темы;

4. Окончательная постановка проблемы или выбор темы;

5. Поиск решения или раскрытие темы на основе анализа и классификации собранного материала;

6. Презентация и защита проектов, предполагающая коллективное обсуждение.
Тема № 5 Agreements
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Cultural agreements; memorandum of agreement; explanatory memorandum; long-term programmes

Тема  № 6 Declarations
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема № 7 Protocols

Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

Тема № 8 World economy and trade. Global economic cooperation
Самостоятельная работа: изучающее чтение, работа над лексическим материалом, реферирование, аннотация, перевод

5. Рекомендуемые образовательные технологии
При реализации программы дисциплины «Иностранный язык профессиональный» предусмотрено проведение практических занятий, выполнение самостоятельных заданий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

В процессе прохождения   студентами материала  по дисциплине «Иностранный язык» (профессиональный) используются следующие образовательные технологии:
· Технология коммуникативного обучения – направлена на формирование коммуникативной компетентности студентов, которая является базовой, необходимой для адаптации к современным условиям межкультурной коммуникации.

· Технология разноуровневого (дифференцированного) обучения – предполагает осуществление познавательной деятельности студентов с учётом их индивидуальных способностей, возможностей и интересов, поощряя их реализовывать свой творческий потенциал. Создание и использование диагностических тестов является неотъемлемой частью данной технологии.

· Технология модульного обучения – предусматривает деление содержания дисциплины на достаточно автономные разделы (модули), интегрированные в общий курс.

· Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) - расширяют рамки образовательного процесса, повышая его практическую направленность, способствуют интенсификации самостоятельной работы учащихся и повышению познавательной активности. В рамках ИКТ выделяются 2 вида технологий:

1. Технология использования компьютерных программ – позволяет эффективно дополнить процесс обучения языку на всех уровнях. Мультимедийные программы предназначены как для аудиторной, так и самостоятельной работы студентов и направлены на развитие грамматических и лексических навыков.

2. Интернет-технологии – предоставляют широкие возможности для поиска информации, разработки международных научных проектов, ведения научных исследований.
· Технология индивидуализации обучения – помогает реализовывать личностно-ориентированный подход, учитывая индивидуальные особенности и потребности учащихся.

· Технология тестирования – используется для контроля уровня усвоения лексических, грамматических знаний в рамках модуля на определённом этапе обучения. Осуществление контроля с использованием технологии тестирования соответствует требованиям всех международных экзаменов по иностранному языку. Кроме того, данная технология позволяет преподавателю выявить и систематизировать аспекты, требующие дополнительной проработки.

· Проектная технология – ориентирована на моделирование социального взаимодействия учащихся с целью решения задачи, которая определяется в рамках профессиональной подготовки студентов, выделяя ту или иную предметную область. Использование проектной технологии способствует реализации междисциплинарного характера компетенций, формирующихся в процессе обучения английскому языку.

· Технология обучения в сотрудничестве – реализует идею взаимного обучения, осуществляя как индивидуальную, так и коллективную ответственность за решение учебных задач.

· Игровая технология – позволяет развивать навыки рассмотрения ряда возможных способов решения проблем, активизируя мышление студентов и раскрывая личностный потенциал каждого учащегося.

· Технология развития критического мышления – способствует формированию разносторонней личности, способной критически относиться к информации, умению отбирать информацию для решения поставленной задачи.

Реализация компетентностного и личностно-деятельностного подхода с использованием перечисленных технологий предусматривает активные и интерактивные формы обучения, такие как деловые и ролевые игры, разбор конкретных ситуаций, коллективная мыслительная деятельность, дискуссии, работа над проектами научно-исследовательского характера и т. д. 

Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют личностную, интеллектуальную активность, развивают познавательные процессы, способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.
Необходимым аспектом дисциплины является самостоятельная работа студентов. В порядке организации этой работы следует приучать студентов к чтению,  обработке,  реферированию и аннотации  научной литературы.  При организации работы  студентов  по  подготовке  к практическим  занятиям  преподавателю рекомендуется:

· составить четкие планы практических занятий с указанием основных теоретических вопросов, выносимых на обсуждение, основной и дополнительной литературы, практических, тестовых и домашних заданий, 

· составить график-план самостоятельной работы студентов с указанием сроков выполнения, темы, подробным описанием задания; 

· использовать    разнообразные    формы    учебной    деятельности    на занятиях: обсуждения и дискуссии, работа в группах и парах, проектные методики;

· подобрать практические задания по каждому занятию;

· стимулировать студентов к работе не только с учебной литературой, но и с первоисточниками: с научными трудами отечественных и зарубежных ученых, энциклопедическими словарями, тезаурусами, одноязычными толковыми словарями, современными электронными ресурсами; 

· регулярно знакомить студентов с печатными и электронными новинками в области научной и учебной литературы;

· проводить регулярные еженедельные консультации со студентами, задействованными в научно-исследовательской деятельности;

· использовать   разнообразные   формы   контроля   знания:   устный   и письменный   опросы,  тестирование,   контрольные  работы,  зачетная система.

Виды самостоятельной работы студентов, порядок их выполнения и контроля.
Для организации внеаудиторной СРС рекомендуется использовать следующие формы и виды учебной деятельности:
- работа над терминологической лексикой;

- изучающее чтение текстов по специальности;
- просмотровое чтение;

- подготовка аннотации, реферата, презентации;

- подготовка к участию в дискуссии;

- подготовка к участию в устном опросе;

- подготовка к лексико-грамматическим тестам, контрольной работе;
- подготовка к устному экзамену.

Результативность самостоятельной работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, главными из которых являются:
· текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях; 

· самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям; 

· автоматизированный обучающий и обучающе-контролирующий тестовый контроль, , который позволяют студенту самостоятельно объективно проверять уровень усвоения материала (использование интернет сайтов);
· промежуточный контроль по дисциплине в виде зачета; 

· итоговый контроль  по дисциплине в виде экзамена осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме.

Организация самостоятельного чтения

Внеаудиторное (индивидуальное) чтение предполагает обязательное самостоятельное чтение аутентичной профессионально ориентированной литературы с целью поиска заданной информации, ее смысловой обработки и фиксации в виде плана к реферату, реферата,  аннотации. Студенты должны ознакомиться с содержанием текстов, с целью их полного понимания. Выполнить письменный перевод фрагмента с английского языка на русский.
Профессиональную литературу студент выбирает самостоятельно в соответствии со своей специализацией. Это могут быть фрагменты научных монографий, статьи из периодических научных изданий (как печатных, так и Интернет-изданий).  Такой вид работы контролируется преподавателям, сдается в строго отведенное время промежуточного контроля и оценивается в баллах.  

Объем текста (текстов) для самостоятельного чтения составляет 50000 тысяч печатных знаков и предполагает обязательное составление глоссария терминов. Первоисточники информации предоставляются в оригинальном виде или в виде ксерокопии с указанием выходных данных для печатных источников и печатного варианта, со ссылкой на Интернет ресурс для материалов, взятых из Интернет-изданий. 

При осуществлении данного вида самостоятельной работы необходимо предложить студентам следующий план работы:

· ознакомиться с содержанием источника информации с коммуникативной целью, используя поисковое, изучающее, просмотровое чтение;

· составить глоссарий научных понятий по теме;

· составить план-конспект по теме;

· сделать аналитическую выборку новой научной информации в дополнение к уже известной;

· составить краткую аннотацию на прочитанное на английском языке.

Составление глоссария профессиональных терминов

Чтение профессионально ориентированной литературы предполагает обязательное составление словаря терминов. Помимо основной цели – расширения лексического запаса - применение такой формы работы студентов  может способствовать: 

· созданию дополнительной языковой базы для использования в учебных и профессиональных целях (написание рефератов,  докладов на иностранном языке и т.д.);

· расширению филологического опыта студентов путем языковедческого анализа слов, правил их заимствования в другие языки; 

· изучению способов словообразования. 

При этом необходимо порекомендовать студентам руководствоваться следующими общими правилами:

· отобранные термины и лексические единицы должны относиться к широкому и узкому профилю специальности;

· отобранные термины и лексические единицы  должны быть новыми для студента и не дублировать ранее изученные;

· отобранные термины и лексические единицы должны быть снабжены транскрипцией и переводом на русский язык (во избежание неточностей рекомендуется пользоваться специализированным словарем); 

· общее количество отобранных терминов не должно быть меньше 300 единиц;

· отобранные термины и лексические единицы предназначены для активного усвоения.

Написание эссе

Обучение письменной речи предполагает формирование умения излагать свои мысли, чувства и мнение по поводу изучаемых тем в форме сочинения или эссе. 

Основная цель эссе – представить собственные мысли и идеи по заданной теме, грамотно выбирая лексические и грамматические единицы, следуя правилам построения связного письменного текста. Необходимо обратить внимание студентов на следующее:
1. Работа должна соответствовать жанру эссе – представлять собой изложение в образной форме личных впечатлений, взглядов и представлений, подкрепленных аргументами и доводами. 

2. Содержание эссе должно соответствовать заданной теме; 

3. В эссе должно быть отражено следующее:

· Отправная идея, проблема во внутреннем мире автора, связанная с конкретной темой.

· Аргументированное изложение одного - двух основных тезисов.

· Вывод.

4. Объем эссе не должен превышать 2-х страниц печатного текста (но не менее 1).

5. Работа может быть оформлена с помощью компьютерных программ (MS Office), в т.ч. графических.

6. Критерии оценки работ: содержание, неформальный подход к теме, самостоятельность мышления, кругозор, убедительность аргументации, грамотность, оформление работы.

Подготовка реферата, доклада

Одной из форм самостоятельной деятельности студента является написание докладов и рефератов. Выполнение таких видов работ способствует формированию у студента навыков самостоятельной научной деятельности, повышению его теоретической и профессиональной подготовки, лучшему усвоению учебного материала.

Реферат представляет собой письменную работу на определенную тему. По содержанию, реферат – краткое осмысленное изложение информации по данной теме, собранной из разных источников. Это также может быть краткое изложение научной работы, результатов изучения какой-либо проблемы.

Темы докладов и рефератов определяются преподавателем в соответствии с программой дисциплины. Конкретизация темы может быть сделана студентом самостоятельно.

Следует акцентировать внимание студентов на том, что формулировка темы (названия) работы должна быть:

· ясной по форме (не содержать неудобочитаемых и фраз двойного толкования);

· содержать ключевые слова, которые репрезентируют исследовательскую работу;

· быть конкретной (не содержать неопределенных слов «некоторые», «особые» и т.д.);

· содержать в себе действительную задачу;

· быть компактной.

Выбрав тему, необходимо подобрать соответствующий информационный, статистический материал и провести его предварительный анализ. К наиболее доступным источникам литературы относятся фонды библиотеки, а так же могут использоваться электронные источники информации (в том числе и Интернет). 

Важным требованием, предъявляемым к написанию рефератов на английском языке является грамотность, стилистическая адекватность, содержательность (полнота отражения и раскрытия темы). 

Еще одним из требований, предъявляемых к рефератам, является их объем:

- краткое осмысленное изложение информации по данной теме, собранной из разных источников – 4,5 страниц машинописного текста (не считая титульного листа).

-  краткое изложение научной работы: 

а) статья до 5 печатных страниц свертывается в реферат из 125-200 слов; 

б) статья до 25 печатных страниц – в реферат из 250 и более слов;

в) для более крупных документов – до 1200 слов.

Если оригинальный текст свернут в реферате до 1/8 его объема при сохранении основных положений, то такой реферат может считаться удовлетворительным, нормальным по объему.

Еще одним требованием является связанность текста. Предложения в тексте связаны общим смысловым содержанием, общей темой текста. Очень часто связность достигается благодаря различным специальным средствам. К наиболее распространенным относятся повторение одного и того же ключевого слова и замена его местоимениями.

Часто взаимосвязь предложений в тексте достигается с помощью наречий, местоименных наречий, которые употребляются вместо членов предложений, уточнения времени и места развития событий, о которых сообщалось в предыдущем предложении. Одним из специальных средств связности является порядок слов в предложении. Для обозначения тесной смысловой связи в тексте предложение может начинаться словом или словосочетанием из предыдущего предложения.

Реферат должен заключать такой элемент как выводы, полученные сделанные студентам в результате работы с источниками информации. 

Рефераты и доклады представляются строго в определенное графиком учебного процесса время и их выполнение является обязательным условием для допуска к промежуточному контролю. 

Подготовка проектов

Одним из видов заданий, ориентированных на самостоятельную (преимущественно внеаудиторную) работу студентов в рамках данного курса является использование метода проектов. Метод проектов обладает рядом преимуществ, позволяющих отдавать ему предпочтение в сравнении с другими методами обучения: он обеспечивает реальную мотивацию учения, развивает инициативность, настойчивость и чувство ответственности, обучает практическому решению проблем, развивает дух сотрудничества,  способствует развитию толерантности к мнению других, развивает способность к оцениванию, поощряет творческую активность. 

Проекты могут быть самыми разнообразными по тематике, а их результаты всегда конкретны и наглядны: оформление плаката, создание презентации, журнала, создание личной веб-странички и т.п. Работа над проектом обычно состоит из следующих этапов:

1. Предварительная постановка проблемы или выбор темы;

2. Выдвижение и обсуждение гипотез решения основной проблемы, исследование которых может способствовать её решению в рамках намеченной тематики;

3. Поиск и сбор материала для решения проблемы и раскрытия темы;

4. Окончательная постановка проблемы или выбор темы;

5. Поиск решения или раскрытие темы на основе анализа и классификации собранного материала;

6. Презентация и защита проектов, предполагающая коллективное обсуждение.

Интернет проекты могут выполняться с использованием Wikipedia, Livejournal и других сред, доступных студентам.

Проект должен содержать такие элементы как:

- оглавление;

- дату последней ревизии;

- информацию об авторах;

- список полезных качественных ссылок с подробным их описанием (Интернет-источники, которыми пользовался автор при создании проекта).

При оценке Интернет проекта рекомендуется опираться на следующие критерии: 

1. Содержание (70%):

а)  качество материала и организация (логика и структура изложения, постановка и решение конкретной проблемы) – 35%;

б) языковые средства, использованные авторами (грамматика, лексика, синтаксис, стиль) – 30%;

в) полезные ссылки (наличие библиографии с кратким описанием источников и правильными адресами) – 5%.

2. Форма (30%):

а) композиция (простота использования, содержание) – 10;

б) дизайн (графика, изображение, HTML) –  15%;

в) авторство (адрес электронной почты для контакта, информация о себе) – 5%.

Проведение ролевых и деловых  игр

Воссоздание ситуаций реальной профессиональной деятельности, ситуаций иноязычного общения возможно с использованием игровой деятельности. 

Для успешного проведения любой учебной игры необходимы правильный отбор материала и тщательная методическая подготовка. В процессе обучения профессиональному английскому языку используются языковые, коммуникативные  и ролевые игры.

Языковые игры предназначаются для развития навыков и умений на языковом материале. Это разновидность упражнений в парной или групповой работе с целью закрепления и активизации языкового материала. К играм такого рода относятся кроссворды, которые позволяют закреплять лексический материал, предназначенный для активного усвоения. Можно применять и такую фору работы как составление кроссвордов по изученной части курса, а затем использовать их же для проверки знаний студентов. При этом обучаемые могут принять участие в оценивании кроссвордов, выбрав лучший или лучшие. Отличительными особенностями этого вида языковых игр является статичность, подсказанность, проведение их в форме соревнования, однозначность или ограниченность решений, имитативно-репродуктивная деятельность.

Коммуникативные игры используются для обучения общению в форме репродуктивно-продуктивных упражнений. Они ситуативно обусловлены и связаны с реализацией одного – двух речевых намерений - диалог. Наличие ролей в этих играх необязательно, хотя и не исключено. Чаще всего здесь используются воображаемые ситуации.

Ролевые игр применяются как форма обучения и  контроля с целью активизации речемыслительной деятельности обучаемых, расширения кругозора и обогащения лексического запаса, воспитания культуры общения, тренировки неподготовленной (спонтанной) речи. Возможно использование таких форм проведения ролевых игр как презентация; интервью; конференция; совещание и др. 

Главной целью деловой игры является формирование комплекса знаний и умений для выработки стратегии и тактики профессионального общения. 

В структуре ролевой игры выделяются такие компоненты как роли, исходная ситуация, ролевые действия.

Следует серьезно отнестись к подбору ролей, обратить внимание на личностные характеристики студентов.

При создании ситуации необходимо учитывать и обстоятельства реальной действительности, и взаимоотношения коммуникантов. 

Ролевые действия, которые выполняют учащиеся, включают вербальные и невербальные действия, использование бутафории, которая помогает воссоздать ситуации реальной действительности.

В зависимости от ситуации и, учитывая количество студентов, вся группа участвует в одной игре или делится на  подгруппы из нескольких человек. Немаловажное значение имеет создание благоприятной обстановки в группе. 

Преподаватель должен по возможности управлять ходом игры, не брать на себя активной роли, оставаясь при этом активным наблюдателем. Можно давать рекомендации, но не навязывать своих решений участникам игры. Если преподаватель не принимает непосредственно участия в игре в качестве партнера по общению, его деятельность сводится к фиксации ошибок, которые необходимо обсудить со студентами после игры или на следующем занятии. Ни в коем случае нельзя прерывать ход ролевой игры.

Этап контроля может следовать сразу же после завершения игры или проводиться на следующем занятии. При этом если игра прошла успешно, участники остались довольны полученными результатами и самим ходом игры, то подробный анализ ошибок сразу же по окончании игры может испортить то положительное впечатление, которое получили студенты. Психологически более подходящей работой является обмен мнениями об успешности, о трудностях и наиболее удачных моментах, а ошибки подробно анализируются на следующем занятии.

Участие каждого студента в ролевой игре отличается:

· разнообразием использованных диалогических единств;

· инициативностью, проявляемой студентом в организованном иноязычном общении;

· эмоциональностью высказываний; 

· правильностью речи;

· объемом высказываний;

· темпом речи.

Для оценки участие каждого студента в ролевой игре можно использовать следующую шкалу оценки:

	ДИАПАЗОН
	ТОЧНОСТЬ
	БЕГЛОСТЬ
	ВЗАИМОДЕЙ-СТВИЕ
	СВЯЗНОСТЬ

	Отлично 

	Хорошо владеет широким спектром языковых средств и может их правильно выбирать для общения. Говорит ясно, без усилий и напряжения.
	Демонстрирует высокий уровень владения грамматикой, ошибки делает редко, исправляет их сам.
	Может объясняться без подготовки в течение длительного времени в естественном разговорном темпе речи.
	Может инициировать беседу, развивать тему. Может выбрать подходящую фразу из хорошо усвоенного набора речевых моделей, чтобы предварить свое выступление, а также прокомментировать выступления других собеседников.
	Может составлять связные и логично построенные тексты (монологи, реплики в диалогах), к месту используя различные средства аргументации, логические связки.

	Хорошо   

	Владеет достаточными языковыми средствами, чтобы давать ясные описания, выражать точку зрения на наиболее общие темы без явного затруднения, используя некоторые сложные предложения.
	Относительно хорошо владеет грамматикой, не делает ошибок, которые могут привести к неправильному пониманию и сам может исправить свои ошибки.
	Может хорошо воспроизводить отрезки речи в довольно ровном темпе, хотя может и сомневаться в выборе моделей выражений, используя заметные длинные паузы для выбора речевых средств.
	Может начинать разговор, вступать в разговор, когда уместно, и заканчивать его, хотя делать это не всегда красиво. Может поддержать разговор на знакомую тему.
	Может использовать ограниченное число связок, чтобы его высказывания представляли собой ясную связную речь, хотя при длительном общении может обнаруживаться некоторая непоследовательность.

	Удовлетворительно

	Владеет достаточными языковыми средствами, чтобы объясниться, хотя и не без колебаний на пройденные темы (общебытовая тематика, текущие события).
	Использует достаточно правильно набор часто используемых моделей, связанных с наиболее предсказуемы-

ми ситуациями.
	Может поддерживать несложную беседу, иногда заметно подыскивая грамматические модели и слова, очень заметно исправляет ошибки, особенно в длинных отрезках неподготовленной речи.
	Может начинать, поддерживать и заканчивать простой разговор на известные темы. Может повторить, перефразируя то, что было сказано другими, чтобы подтвердить взаимопонимание.
	Может выстраивать ряд коротких, простых элементов в связанную логическую цепочку. Использует логические связки типа and, but, because, so, however.

	Неудовлетворительно 

	Владеет ограниченным набором слов и простых фраз, относящихся к личности и описывающих конкретные ситуации.
	Показывает элементарное владение несколькими простыми грамматическими моделями и примерами, заученными наизусть.
	Может произносить очень короткие, изолированные, заранее заготовленные фразы, делая большие паузы для поиска нужных слов и моделей, проговаривания менее знакомых слов и исправления ошибок.
	Может задавать и отвечать на вопросы о себе. Может общаться на элементарном уровне, но общение полностью зависит от повторения, перефразирования и исправления ошибок.
	Может связывать слова или группы слов с помощью элементарных связок and, but.


Подготовка презентаций
Презентация (в Power Point) представляет собой публичное выступление на иностранном языке, ориентированное на ознакомление, убеждение слушателей по определенной теме-проблеме. Обеспечивает визуально-коммуникативную поддержку устного выступления, способствует его эффективности и результативности. 

Качественная презентация зависит от следующих параметров:

· постановки темы, цели и плана выступления;

· определения продолжительности представления материала;

· учета особенностей аудитории, адресованности материала;

· интерактивных действий выступающего (включение в обсуждение слушателей);

· манеры представления презентации: соблюдение зрительного контакта с аудиторией, выразительность, жестикуляция, телодвижения;

· наличия иллюстраций (не перегружающих изображаемое на экране), ключевых слов, 

· нужного подбора цветовой гаммы;

· использования указки.

Преподаватель должен рекомендовать студентам 

· не читать написанное на экране;

· обязательно неоднократно осуществить представление презентации дома;

· предусмотреть проблемные, сложные для понимания фрагменты и прокомментировать их;

· предвидеть возможные вопросы, которые могут быть заданы по ходу и в результате предъявления презентации.

Работа с «кейсами»

«Кейс-стади» (от англ. «case study» – изучение конкретного случая / проблемы / ситуации). Суть кейс-технологии заключается в том, что студентам предлагается осмыслить деловую ситуацию, взятую из реальной экономической практики, которая не только отражает какую-либо практическую проблему, как правило, не имеющую однозначного решения, но и которая  актуализирует определенный комплекс профессиональных  и коммуникативных знаний и умений. 

Данная технология широко применяется в профессиональной подготовке специалистов в области экономики, юриспруденции, менеджмента и т.д., она может успешно применяться и на занятиях по иностранному языку при обучении профессионально-ориентированному общению будущих экономистов-международников. 
«Кейс-стади» активизирует учебный процесс и является эффективным средством расширения познавательных возможностей обучающихся. Использование данной технологии в учебном процессе приводит к обновлению, развитию, повышению интенсивности процесса обучения и обеспечивает многообразие форм взаимодействия между субъектами учебного процесса.

Сущностной характеристикой кейс-технологии является ориентация на межличностное общение, воздействие на психическую и социальную структуру личности. Организация обучения, нацеленного на поиск коллективного решения и его последующую защиту во время дискуссии, способствует развитию речемыслительных процессов и их реализации в речевом общении участников в рамках деловой игры.

Работу с «кейсом» рекомендуется начинать с несложной деловой ситуации небольшого объема, которая была бы интересна всей группе студентов. Ее цель - развитие умений работы в коллективе посредством совместного обсуждения деловой ситуации («кейса») и принятия решения. Актуальная тематика деловой ситуации позволит каждому участнику высказать свое мнение и сориентирует на коллективную работу, так как активное обсуждение проблемы приводит к оптимальным решениям и развивает у обучающихся интерес к работе в группе.

Преподаватель ИЯ должен понимать, что анализ «кейса» и поиск эффективной формы представления этого анализа в аудитории (I этап работы над деловой ситуацией) является одним из самых сложных моментов обучения, так как участникам деловой ситуации необходимо выделить наиболее важные и значимые факты, определить проблему и пути ее решения. 

Следующий этап работы над конкретной деловой ситуацией включает в себя устное речевое общение, которое осуществляется в ходе деловой игры. Участникам предлагается стать представителями компании, проблемы которой они только что детально изучили, и высказать свою точку зрения сначала в форме презентации (монологическая речь), а затем принять участие в дискуссии/переговорах (диалогическая и полилогическая формы общения), в ходе которой должно быть найдено оптимальное решение.

При организации такого рода деятельности на занятии преподаватель может выступать в роли: 1) контролера, генерирующего вопросы, фиксирующего ответы и поддерживающего дискуссию; 2) модератора/суфлера, подсказывающего дальнейшие шаги при работе над ситуацией;  3) наблюдателя, никак не пытающегося воздействовать на развитие ситуации и позволяющего обучающимся действовать самостоятельно. 

Многоцелевой, многосторонний, многоступенчатый контроль является неотъемлемым элементом и условием успешного применения технологии «case study», так как по его результатам можно судить об уровне знаний и умений обучающихся на определенном отрезке времени (входное, промежуточное и итоговое тестирование) и о степени их готовности к дальнейшему участию в учебно-познавательной деятельности. При осуществлении контроля работы обучающихся над кейсом преподавателю следует придерживаться принципа планомерности, систематичности, объективности, комплексности, индивидуальности.
Промежуточная  и итоговая аттестация по дисциплине «Иностранный язык» (профессиональный)  проводится в соответствии с Учебным планом по семестрам:

· в пятом,  шестом и седьмом   – в виде зачета, 

· в  восьмом – в виде выпускного экзамена.
В четвертом и пятом семестрах зачет сдается в последнюю неделю семестра (зачетную). В шестом семестре: экзамен – в период экзаменационной сессии в соответствии с графиком проведения экзаменов. 
Знания, умения, навыки студента на экзамене/зачёте оцениваются:

 «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно» или «зачтено», «не зачтено». Основой для определения оценки служит уровень усвоения студентами материала, предусмотренного данной рабочей программой. 
Отметкой «отлично» оценивается активная работа на практических занятиях, творческий подход к выполнению домашних заданий, успешное выполнение контрольных работ,  хорошее качество перевода профессионально-ориентированного текста на экзамене, умение вести дискуссию на иностранном языке, способность четко, емко и грамматически правильно формулировать свои мысли на иностранном языке, грамотная презентация своей курсовой работы на иностранном языке.
Критерии выставления оценок на зачетах и  экзаменах по иностранному языку

     Для получения положительной оценки по результатам определенного периода обучения (семестр, полный курс) студенту необходимо продемонстрировать в ходе зачета или иной формы рубежного контроля такой уровень владения каждым из четырех основных видов иноязычной речевой деятельности (понимание со слуха, устная речь, чтение и письмо), который обеспечивает успешное устное и письменное общение в наиболее распространенных повседневных и профессионально-деловых ситуациях.  

     Отметка «отлично» (5) выставляется в случае свободного владения студентом устной и письменной рецептивной и продуктивной иноязычной речью, в процессе которой студент не допускает серьезных грамматических, лексических и стилистических ошибок, а также оперирует полным набором лексико-грамматических и культурно-прагматических средств определенного (целевого) языкового уровня, согласно общеевропейской шкале оценки уровней владения иностранным языком.    

     Отметка «хорошо» выставляется студенту при достаточно высокой степени владения им всеми формами устной и письменной иноязычной речи, в процессе которой студент допускает небольшое количество лексических, грамматических, стилистических ошибок, однако ошибки, как правило, не приводят к сбоям в процессе общения.

      Отметка «удовлетворительно» выставляется студентам, продемонстрировавшим посредственное владение большинством умений иноязычной речи.

          Отметка «зачтено» выставляется в качестве суммарной оценки успешно работающим студентам. Отметка «зачтено» cсоответствует всем перечисленным выше успешным дифференцированным отметкам от «удовлетворительно» до «отлично». 

     Отметкой «неудовлетворительно»  (2) оценивается такое состояние основных умений иноязычной речевой деятельности студента, которое не позволяет ему осуществлять коммуникацию на иностранном языке в наиболее типичных ситуациях профессионального и/или бытового общения, а именно:

- неумение студента понять (пользуясь словарем) текст по специальности и/или текст страноведческого, научно-популярного содержания (без словаря) в объеме и в течение времени, предусмотренного требованиями зачета/экзамена соответствующего семестра. При переводе студент допускает грубые ошибки, которые ведут к искажению информации (искажена половина или более содержания текста),  звучат бессмысленные или не соответствующие содержанию прочитанного фразы, предложения;

- неумение студента по прошествии нормативного времени  подготовки выразить на иностранном языке в устной форме общее содержание текста (пересказ непонятен слушающему в силу наличия большого количества ошибок или по другим причинам, пересказ не отражает или искажает более половины фактов прочитанного текста, студент отказывается от пересказа);

- неумение студента адекватно  реагировать на иностранном языке на обращенную к нему иноязычную речь, связанную с обсуждением  предусмотренных программой повседневных и профессиональных тем;

     На промежуточных этапах контроля общая отметка «неудовлетворительно» выставляется при наличии у студента дефицита иноязычных речевых умений по двум или большему числу вышеназванных критериев. По завершении курса для получения положительной отметки студенту необходимо обладать достаточным для общения уровнем развития базовых умений во всех видах речевой деятельности.

     В ходе зачета по иностранному языку отметка «не зачтено» выставляется студенту, который не справился более, чем с половиной заданий, предусмотренных зачетными требованиями.
Экзаменационные требования по иностранному языку профессиональному  для студентов отделения  «История» :

1. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

1. Устное реферирование содержания незнакомого текста исторического или культурно-страноведческого содержания. Объем текста: 2000 п. зн.

2. Беседа по теме курсовой работы.

Образец экзаменационного билета:
Текст №1
THE EARLY EIGHTIES
The problems of the early eighties were intensified by a Conservative government under Mrs Thatcher which seemed to be the most right-wing that Britain had known in the twentieth century. At the same time, the Labour Party, with Tony Benn spearheading a grass-roots movement towards fundamentalist socialism, appeared to be moving equally far to the left. Consensus seemed to have disappeared. Pedants quoted W. B. Yeats to the effect that 'the best lacked all conviction and the worst were full of passionate intensity'. Some found solace in a new political party formed by dissident right-wing members of the Labour Party; this was the 'Social Democratic Party', committed to Keynes-style economic centrism, to an incomes policy, Europeanism, and the nuclear deterrent. Remarkably, despite much fatalism about the economy, the June 1983 general election provided an immense triumph for Mrs Thatcher and the Conservatives. They captured 397 seats, as against 209 for a visibly declining Labour Party, 17 for the Liberals, and only 6 for the SDP. But renewed fears for moderate middle-ground opinion being swept away in the maelstrom were somewhat assuaged by other, more hopeful developments. The economic changes in the country were not without compensation. In part, they were the result of a beneficial change in the national economy, with Britain becoming self-sufficient in North Sea oil, and thus in a unique position of strength in its energy base. The balance of payments suddenly moved (until 1986) into a large

and continuing surplus. This also meant that the dominance of manufacturing industry in the British economy  would be far less paramount henceforth. Certainly the technological wonders of oil, electronics, and aerospace, of Concorde, the Humber Bridge, the High-Speed Train, the Channel Tunnel, and the computerized microchip age suggested that the native reserves of innovation and scientific ingenuity had not run dry. In the mid-eighties, there were some signs, too, that these developments were helping to generate a renewal of affluence, at least for southern England, parts of the Midlands, and East Anglia, the last an area of particular growth. The British economy began to advance rapidly and reached a rate of 4 per cent growth in early 1987, assisted by the fall in the value of the pound and of some imported commodities. It was noticeable that this advance rested less on Britain's traditional strength in manufacturing, which continued to lag far below pre-1970 levels of production, than on credit, investment, and a consumer boom. 

The Oxford History of Britain Edited By Kenneth O. Morgan. Oxford University Press, 2010.  Pp. 655-656

Текст № 2
Cradle of capitalism:  Renaissance Florence 

Florence became one of medieval and Renaissance Europe’s great industrial cities. Its principal resource was the river, the fast-flowing Arno, which provided power and water for industry and access to the sea for imports and exports. But an even greater source of strength was the enterprise and ingenuity of its merchants, who set about transforming a healthy local wool industry into an international business by importing large quantities of better-quality wool, from England and later Spain, to manufacture the fine, light worsted woollen cloth that was in demand all over Europe. By the 1340s the economy was sufficiently robust to survive the bankruptcy of its leading bankers, the Bardi and the Peruzzi—“the Rothschilds of the Middle Ages”—and the Black Death, which reduced the population of the city by two-thirds. (The bankruptcies were not, apparently, all due to the default of the English king, Edward III, who has usually been blamed.) 

Banking developed in Florence because of the ingenious development of bills of exchange, first as a way of paying debts without having to transport cash, then as a means of evading the church’s usury laws, and finally as a means of extending credit. “When the merchant extended his traffic in the exchange market to enter the credit market, he became a banker”—and a capitalist. 

Bankers became immensely rich, although they had only a minor role in channelling direct investments into manufacturing businesses. Manufacturing industry was financed by partnerships; the textile trade put out work to individual weavers and did not require capital to establish factories, though a silk workshop next to Sandro Botticelli’s studio made so much noise that the painter was forced to flee. 

The Florentine businessmen certainly knew how to spend. In Renaissance Florence greed was good. The rich lavished their wealth on luxury goods for their palazzos. This encouraged an outburst of great work by artisan painters, sculptors, architects and decorators. A 16th-century art historian, Giorgio Vasari, remarked that “there was not a shoemaker’s house in the city that did not have a Flemish painting.”

(From The Economist print edition)

3. Примерные вопросы по теме курсовой работы:
1. На какой кафедре Вы специализируетесь?

2. Тема Вашей курсовой работы и область исследований.

3. Почему Вы выбрали это направление науки?

4. Какой материал Вы используете в своем исследовании?

5. Пользуетесь ли Вы иноязычными источниками? Какими? С какой целью?

                                       КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ НА ЭКЗАМЕНЕ
	Аспект
	                                                   Оценка

	
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»

	1. перевод со словарем оригинального текста по специальности
	текст переведен полностью (100 % объема) за указанное время, нет искажений и неточностей и экзаменуемый демонстрирует точное понимание текста, знание грамматики, терминологии, умение правильно выбирать лексическое значение слов, соответствующее контексту; перевод соответствует стандартам русского языка, но допускаются стилистические неточности (1-2).
	текст переведен полностью (100 % объема) за указанное время, экзаменуемый демонстрирует точное понимание текста, знание грамматики и терминологии, но допускает неточности (не более 2-3) в результате выбора лексического значения слов не соответствующего контексту, а также стилистические неточности (1-2).
	перевод выполнен в полном объеме (100 %), но допущены искажения (1-2), неточности (не более 3) в результате грамматических ошибок и выбора лексического значения слов не соответствующего контексту.
	текст переведен не полностью (менее 75 % объема) за указанное время или выполнен в полном объеме, но допущены искажения (3 и более), неточности (4 и более) в результате грамматических ошибок и выбора лексического значения слов не соответствующего контексту, а также стилистические неточности (2-3).

	2.  Изложение содержания прочитанного текста. 
	Логическое изложение содержания текста с соблюдением изученных правил по грамматике. Достаточный темп речи. Высказывание собственной точки зрения по проблематике текста. Не более 1-2 лексико-грамматических  ошибок 
	Логическое изложение содержания текста с соблюдением изученных правил по грамматике. Достаточный темп речи. Высказывание собственной точки зрения по проблематике текста. Не более  3-4 лексико-грамматических  ошибок 
	В основном правильное изложение содержания текста. Темп речи  несколько замедленный. Не более 5-6 ошибок лексико-грамматического

характера
	Нарушение логики изложения. Замедленный темп речи. Более 6 лексико-грамматических ошибок, затрудняющих  понимание. не высказана собственная точка зрения по  проблематике текста

	3. Беседа с экзаменатором по теме курсовой работы
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 20 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил.
Экзаменуемый дает логически обоснованные развернутые ответы на вопросы экзаменатора, выражает свое мнение, приводит примеры для иллюстрации ответа, использует широкий набор общеразговорной и профессиональной лексики и грамматических структур; возможны отдельные мелкие ошибки, не нарушающие коммуникацию. 
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 15-18 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил. Экзаменуемый дает развернутые ответы не на все вопросы экзаменатора, использует разнообразные грамматические структуры, владеет общеразговорной и профессиональной лексикой в рамках программы, но не приводит примеров, иллюстрирующих высказывание, допускает ошибки при попытке использовать сложные речевые конструкции. Однако коммуникация не нарушается.
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 14 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил. Экзаменуемый дает краткие ответы, испытывает трудности при приведении примеров и высказывании собственного мнения, использует относительно простые лексико-грамматические средства, ограниченный запас лексики, допускает ошибки при использовании лексико-грамматических структур, мешающих коммуникации.
	Медленный темп речи. Нелогичность высказывания. Более 6 лексико-грамматических ошибок, затрудняющих понимание.
Экзаменуемый дает неадекватные ответы, демонстрирует непонимание вопросов экзаменатора, использует ограниченный запас слов, допускает большое количество лексических и грамматических ошибок, что приводит к нарушению коммуникации.


Учебно-методические  рекомендации
Для правильной организации самостоятельного изучения языка студент должен руководствоваться теми рекомендациями преподавателя, которые он получает во время аудиторных занятий и пользоваться учебным материалом  согласно рабочему плану. 
Примерные задания для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины см. в Таблице №3
Образец контрольной работы:
Контрольная работа №1

I. Produce transcription marks for the following words:

schismatic

acquiescence

torque

disintegrate

increasingly

cumbersome

Byzantine

II. Think of the words from the text vocabulary that would come as substitution for those italicized:

1. A tyrant would strive to achieve silent agreement  of his subjects by fright and terror and the laying out  of a new ideology.

2. The mixture of nationalities was really thumping. 

3. The hippies were believed to be overthrowing social standards of behaviour.

4. Their psychiatrist recommended them leave for the continent to revive their lack-luster feelings.

5. The new program was launched under the patronage of Federal Government.

6. He gave the police his fictitious  address and took the first boat to Argentina.

7. His long German surname was as bulky as his luggage.

8. By the end of the third year in Persia his skin had been heavily tanned, and he had learnt to speak the native tongue  so fluently, that you would have never recognized a European in him.

9. The chronological boundaries of Late Antiquity are themselves a little obscure, but some scholars see it beginning in 200 AD.

10. Light land is easily cultivated. 

III. Put down words opposite in their meaning for the following:

illegal –

weak, irresolute – 

superficial – 

tiny – 

brave –
doubtless –
IV. Insert the words to achieve word combinations used in the text:

scholarly ……………………. 

ethnic ………………….. 

……………….. statue 

feigned ………………. 

to …………………. acquiescence 

unflinching ………………….. 
………………… turning-point 

………………… appearance 

dubious …………………. 
V. Give English equivalents for the following words and expressions:

приводить произвольный пример –

отклониться от основного пути развития – 

затаить недовольство –

изнашиваться, сходить на нет –

пресный хлеб – 

подкреплять периодизацию – 

придавать должную значимость (фактам или событиям) – 

едва различимые надписи (на монетах) –

обвиняемый, правонарушитель –

безупречно греческое имя – 

твердая приверженность ч-л. – 

остановиться более подробно на ч-л. – 

принимать вид ч-л. – 

плодовитые писатели –

звучать напоминанием об античности – 

VI. Translate into English the following statements:

1. Ирония заключается в том, что греки всерьез числили своими предками не кого-нибудь, а именно римлян. 

2. Будучи продолжением, империя не имела начала, хотя несколько символических дат было выдвинуто в качестве условного дня рождения. 
3. Если оставить бесплодные поиски конкретного события, превратившего Рим в Византию, можно увидеть две наиболее выразительные перемены. 

4. Граница поздней античности была более материальной и болезненной; она была отмечена не только потерями в территории, но и тем фактом, что большинство городов совсем исчезли с географической карты, а оставшиеся сжались до размеров крепости. 

5. Культурная среда, и римская, и греческая, времен поздней античности была достаточно единообразной: поддерживались определенные культурные сношения, образование элиты основывалось на одних и тех же принципах, и переводы выполнялись с одного языка на другой и обратно. 

6. Никто не отрицает тот факт, что Византия действительно менялась, как под воздействием внутренних движущих сил, так и в ответ на вечно изменчивые реалии за ее пределами.

7. Любое нововведение считалось подрывающим и опасным, а восстановление, возрождение было образом жизни, ибо только прошлое придавало законную силу настоящему.

8. Единство империи вплоть до 12 в. тем более трудно объяснить, учитывая ее этническую разнородность.

9. Славяне, выходцы с Кавказа, евреи, цыгане, кочевники - общие рассуждения не помогут нам дать понять, почему эта смесь национальностей отождествляла себя с империей.

10.  Отклонения были нетерпимы в вопросах религиозных убеждений и обрядов, за исключением тех случаев, когда единообразие установить было невозможно.

VII. Give short but exhaustive answers for the following questions:

1. Why Augustus, more even than Constantine, was regarded the key figure of Byzantine history? 

2. What were the questions that separated the Greeks from the Latins?

3. What seems to be the most profound mutation that transformed Rome to Byzantium?

4. Why is the period, recognized by modern historians as Late Antiquity, of such a considerable importance in the matters of culture? 

5. What is one of Byzantine illusions that professional historians have been trying to disprove for a long time?

6. In what sense is Yeats believed to be right saying that nothing changes in great Byzantium? 

7. Why do historians speak of extraordinary longevity of the state?

8. What were the reasons that kept diverse nationalities together during such a long period of history?

9. Why is it impossible to sum up the cultural legacy of Byzantium by evoking names of outstanding poets, thinkers, or artists? 

10. How has the appreciation of Byzantine role in history changed during latest years? 
Контрольная работа № 2 (Модуль 2 Систематизация грамматического материала.  Трудности перевода научного текста).
Translate the sentences from English into Russian:

1. Poland and U.S. are understood to have agreed in principle to reopen consular offices. 

2. Petty nations and their petty national demands are thought to be pointless at best; divisive and self-destructive at worst.

3. The epitome of Tory sleaze was Neil Hamilton, a backbench MP who was alleged to have taken a few thousand pounds to ask some questions in parliament.

4. The three parties likely to take part in a coalition are the Republican People's Party, the Justice Party, and the New Turkey Party.

5. The Minister of Economic Affairs referred today to the statement reported to have been made by the Foreign Secretary on Friday. 

6. These target figures are not wildly extravagant, given the rate of development which Russia has already achieved. 

7. Given good will on the part of other states, this proposal of Russia could be carried into effect without any further delay. 

8. Pending the reopening of negotiations and fearing the abrogation of some privileges the State Council adopted certain measures. 

9. The data obtained are being carefully analyzed and studied. 

10. We must treat this as a national emergency and must get this decision reversed.

11. Whole cities being razed to the ground during the war, the building of houses was priority number one. 

12. The cargo was badly damaged by the fire, the owners suffering great losses. 

13. Far from helping the low-paid the Prime Minister has hit them hardest of all.

14. In seeing to whether Fleur was asleep he might wake her up.

15. On being carefully inspected the coat showed evident signs of having been worn on the preceding night. 

16. Satisfying the sweet tooth of weight- conscious Americans hasn't been easy for the food industry. 

17. All the evidence of past words and deeds is against such an agreement being possible. 

18. These circumstances taken together prevented his seeing the matter in its proper light. 

19.  Mrs. June Makin woke early to find two burglars carrying her TV set from her home. 

20. Too many people have already seen the telegram for it to be private.

21. Each time the door opened Martin looked round only to see the Mounteneyes enter, then the Puchweins.

22. Yesterday's Cabinet was the first of a series which are concentrating on deciding the amount of money to be allocated to the various Government Departments for the financial year starting in April. 

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Обязательный учебный материал:
1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. – М.: Форум, 2011.  - 560 c.

2. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е. Английский язык. История  политической мысли. Учебное пособие. Проспект-АП Москва, 2011, 302 с. 

3. Клименко Н.В. Пособие по английскому языку для студентов, специализирующихся по истории международных отношений (по книге С.Ф. Хантингтона «Столкновение цивилизаций»).   – М., Энциклопедия российских деревень, 2006. – 140 с.
4.  Клименко Н.В. Просто о сложном в английской грамматике. –М., МГУ, 2006
Дополнительный учебный материал:

1. Колесникова М.В., Миньяр-Белоручева А.П., Рытова И.Г., Седелкина Л.Н., Фукс Г.Н. Учебно-методическая разработка по английскому языку для студентов-историков. История России в IX-XХ веках. М.: Московский лицей, 1999. - 142 с.

2. Малинина И.И., Рытова И.Г.  Книга для чтения на английском языке для студентов-историков. МАКС Пресс Москва, 2012,  184 с. 


3. Зайцева Г.А., Колесникова М.В., Рытова И.Г., Шейнина Л.В. Margaret Thatcher. Would you like to know more about her? Пособие по английскому языку. М.: Московский лицей, 2001. - 188 с.

4. Гринь Г.С. Страницы истории южных и западных славян. Учебное пособие по английскому языку для студентов-историков старших курсов. М.: МГУ, 2003. - 249 с.

5. Рытова И.Г. Sir Winston S. Churchill's Great Contemporaries. Пособие по английскому языку. М.: ИКАР, 2005. - 144 с.

6. Martin Hewings Advanced Grammar in Use Book with Answers and CD-ROM: A Self-Study Reference and Practice Book for Advanced Learners of English, Cambridge University Press; 3 edition,  2013
7. Еремина Е.М. Учебное пособие по английскому языку для студентов-историков, изучающих историю международных отношений ООО "Типография "Возрождение" Москва, 2013, 202 с. 

8. Еремина E.М. "Английский язык" Учебно-методическое пособие для студентов-историков старших курсов, обучающихся по специальности “Этнология” Исторический факультет МГУ им. М.В.Ломоносова Москва, 2012 , 70 с. 

9. Морозова С.Л. History of England. Хрестоматия по истории Англии (на английском языке) место издания АСТ: Восток-Запад Москва, 2007

10. Миньяр-Белоручева А.П., Миньяр-Белоручев К.В. Английский язык. Учебник устного перевода: Учебник для вузов. М.: Экзамен, 2003. - 352 с.

11. Гуськова Т., Зиборова Г. Трудности перевода общественно-политического текста с английского языка на русский. -М.: МГИМО, 2000
12. Борисенко И.И., Евтушенко Л.И. Английский язык в международных документах (право, торговля, дипломатия): Учебное пособие. – К.: ООО «ИП Логос».

13. Джиоева А. Fundamentals of Public Speaking / Фундаментальные основы публичной речи (+ CD-ROM), Москва: Айрис Пресс, 2011. ISBN 978-5-8112-4169-9; 2011 г.

14. Борисенко Т.И. ,  Валентей Т.В., СалиеваЛ.К., СуховаН.В.,  Сыроватская Г.И. (под общ. ред. Л.К. Салиевой.) Global World –Global English. International Organizations:Pros and Cons. – М.:ИД КДУ, 2013
15. Миньяр-Белоручева А.П. Учимся писать по-английски: Письменная научная речь: учебное пособие.- М.: Флинта: Наука, 2011.
16. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи: методическое пособие. Издание 7-е . –М.: ФЛИНТА: Наука Москва, 2013
Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 
	Адрес ресурса
	Назначение

	http://www.oxforddictionaries.com
	словари

	http://www.dictionary.cambridge.org
	словари

	http://www.merriam-webster.com
	словари

	http://www.learnersdictionary.com/
	словари

	http://www.multitran.ru
	

	http://www.freevideolectures.com/Subject/History
	образовательный сайт, лекции по истории

	http://www.series.c-span.org/History/Lectures-in-History/
	образовательный сайт, лекции по истории США

	1. http://www.ted.com
   
	образовательный сайт

Конференции, организованные по лицензии

некоммерческой организации TED. Они проводятся по всему миру для того, чтобы прогрессивные и продвинутые люди могли встретиться, пообщаться друг с другом, обменяться знаниями и опытом.



	 http://www.ocw.umb.edu/  
	Open Boston courses
образовательный сайт

	 http://www.yale.edu/ (Open Yale courses)


	(Open Yale courses)

образовательный сайт

	  http://www.uefap.com
	обучающий сайт – Using English for Academic Purpouses

	 http://www.historians .org
	информационный сайт

	 http://www. history.com
	информационный сайт



	 http://www.grammar.about.com
	информационно-обучающий сайт

	http://www.grammar.about.com/od/ab/g/academicwritingterm.htm
	обучение письменной научной речи

	6.  http://learnenglish.britishcouncil.org/en/
	сайт Британского Совета.  

	 http://www. bbc.co.uk  
	информационный сайт

	 http://www.manythings.org/
	подготовка к международным экзаменам TESL / TEFL.

	http://guardian.co.uk/
	периодическое издание

	http://www.economist.com/
	периодическое издание

	
 http://www.un.org
	официальный сайт ООН

	http://www.firstworldwar.com/source/versailles.htm
	Версальский мирный договор 

	http://www.wwi.lib.byu.edu/index.php/The_Peace_Treaty_of_Brest-Litovsk
	Брестский мир

	http://www.europa.eu
	официальный сайт Евросоюза


8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).

Программа составлена в соответствии с требованиями образовательного стандарта ИБ-Интегрированный магистр МГУ, учебный план бакалавриата для реализуемых образовательных программ ВПО по направлению подготовки  «030600 История».

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК (ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ)
Направление подготовки «История"
	Н Е М Е Ц К И Й   Я З Ы К

	Учебно-тематический план

	№
	Объем

в час.
	Темы

Тексты для чтения и аудирования


	Грамматика
	Фонетика и орфография
	Устные и письменные речевые навыки

	
	
	5 семестр
	

	1.
	13
	Persönlichkeiten, die die Welt beeinflusst haben.

Die frühen Karolinger, die Ahnen Karls des Großen
	Grammatische Struktur  der unterschiedlichen Wärter und Wortgruppen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков распознавания                                                                                                                                                                                                                                                                         незнакомой лексики

	2.
	14
	Karl der Große, König der Franken
	Grammatische Struktur  der unterschiedlichen Wärter und Wortgruppen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	формирование навыков письменного комментария

	3
	13
	Kaiser Karl der Große. Krieger, Christ und Reformator.
	Passivkonstruktionen.
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	выражение согласия или несогласия с помощью аргументированного высказывания

	4
	15
	Muster einiger Verbalnotender Borschaft der RF und ihre inoffizielle Übersetzung
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков письменного перевода-изложения

	5
	13
	Grundlagen für Entstehung internationaler Organisation
	Partizipialkonstruktionen
	Отработка произносительных навыков на  сокращениях
	умение делать сообщения, содержащие наиболее важную информацию по теме/проблеме

	6
	12
	Höflichkeitsformeln in den Verbalnoten der BRD und der Republik Österreich
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков письменного перевода-изложения

	7
	12
	Friedrich I., Königin Preußen.

Kurzbiographie von Friedrich Wilhelm, dem „Großen Kurfürsten“
	Gebrauch der Artikelwörter
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков перевода временных форм глаголов в текстах по специальности.

	8
	14
	Zirkularnoten; Muster einiger Rundnoten; Aufgaben
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков письменного перевода-изложения

	
	2
	Письменный семестровый перевод


	
	

	
	Всего за 5 семестр аудиторных часов:  108      Самостоятельная работа: 49     Всего за семестр: 157
	

	
	Зачет
	

	
	6 семестр
	

	9
	6
	Die Welthandelsorganisation, Russland und die WTO,
	Gebrauch des Konjunktivs im  Konditionalsatz
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	                                                                                                                                                                                        умение выбирать из текста основные факты, опуская второстепенные

	10
	6
	Vereinte Nationen, Charta der Vereinten Nationen, Ziele und Grundsätze, Organe der Vereinten Nationen
	Konditionalsätze
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	выражение согласия или несогласия с помощью аргументированного высказывания

	11
	5
	Wie aus Friedrich III. Friedrich der I. wurde
	Grammatische Struktur  der unterschiedlichen Wärter und Wortgruppen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	определение общего содержания основной части  текста

	12
	7
	Die Außenpolitik des Königs Friedrich I.
	Grammatische Struktur  der unterschiedlichen Wärter und Wortgruppen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	смысловой анализ текста, вычленение единиц информации и составление плана реферируемого документа

	13
	6
	Burchard Christoph von Münnich
	Erweiterte Attributkonstrucktionen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	развитие навыков аннотирования и реферирования профессионально-ориентированного текста

	14
	8
	Heinrich Johann Friedrich Ostermann
	Attributnebensetze
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков презентации информации

	15
	6
	Ernst Johann Bühren
	Gebrauch des Konjunktivs
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	смысловой анализ текста

	                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    16
	6
	Die Russlandsreisen des Sigismund von Herberstain
	Erweiterte Attribut
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	развитие навыков выражения отношения

	17
	8
	Тексты газетных и журнальных статей на немецком языке
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	Письменное
реферирование газетной статьи.

	18
	7
	Работа с аутентичными текстами профессионально ориентированного содержания
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	Закрепление умения задавать все типы вопросов к предложениям изучаемого текста

	19
	6
	Особенности составления и оформления деловых писем на немецком  языке. Виды деловых писем.
	Grammatische Schwierigkeiten beim Übersetzen
	Отработка чтения образца делового письма
	Написание образца делового письма

	20
	7
	Die abenteurlichen Fahrten des Adam Olearius
	Infinitivsätze
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков аналитического чтения при выполнении заданий по тексту

	21
	6
	Тексты исторических статей по своей специализации 
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	письменное
реферирование  статей.

	22
	6
	Deutsche Gelehrte an der Moskauer Universität
	Gebrauch des Konjunktivs
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	смысловой анализ текста

	23
	6
	Quellen und Dokumente
	Passivsätze
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков перевода временных форм глаголов

	
	2
	Письменный семестровый перевод


	
	

	
	Всего за 6 семестр аудиторных часов:  96      Самостоятельная работа: 61     Всего за семестр: 157
	

	
	Зачет
	
	
	

	
	7 семестр
	

	1
	14
	Geschichte als Wissenschaft
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков перевода научно-популярной литературы и и литературы по специальности

	2
	15
	Robert Gerwarth Der Bismark-Mythos. Die deutschen und der eiserne Kanzler
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков аналитического чтения при выполнении заданий по тексту

	3
	14
	Gestand der Geschichtswissenschaft
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование аннотирования и реферирования текстовой информации

	4
	14
	Bismarcks Entlassung und die Ursprünge seiner Verklärung
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	владеть лексико-грамматическими навыками и приемами, необходимыми для перевода литературы по специальности

	5
	14
	Philosophische Strömungen in der Geschichtswissenschaft
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков составления и осуществления монологического высказывания по профессиональной тематике (доклад, сообщение)

	6
	14
	Тексты газетных и журнальных статей на немецком  языке
	Grammatische Schwierigkeiten
	                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков  реферирования, аннотирования

	7
	14
	Methoden und Methodologie der Geschichtswissenschaft.
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование основных лингвистических понятий и представлений

	8
	14
	Работа с аутентичными текстами профессионально ориентированного содержания
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	Просмотровое и ознакомительное чтение

	9
	14
	Historiographie
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	владеть лексико-грамматическими навыками и приемами, необходимыми для перевода литературы по специальности

	10
	14
	Bismarck. Vom Krieger zum Helden.
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	дискуссия  с опорой на текст

	
	2
	Письменный семестровый перевод


	
	

	
	Всего за 7 семестр аудиторных часов:  144      Самостоятельная работа: 70     Всего за семестр: 214
	

	
	Зачет
	

	
	8 семестр
	

	11
	
	Quellenkunde
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков самостоятельной работы со спец.литературой 

	12
	
	Тексты газетных и журнальных статей на немецком  языке
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование навыков  реферирования, аннотирования

	13
	
	Chronologie
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	совершенствование аннотирования и реферирования текстовой информации

	14
	
	Работа с аутентичными текстами профессионально ориентированного содержания
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	Просмотровое и ознакомительное чтение

	15
	
	Periodisierungslehre
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	умение пользоваться лексикой общеисторического и терминологического характера

	16
	
	Bismarck in Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft seiner Verehrer.
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	дискуссия  с опорой на текст

	17
	
	Spezialdisziplinen. Europäische Geschichte als historische Disziplin
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	умение выбирать из текста основные факты, опуская второстепенные

	18
	
	
	Grammatische Schwierigkeiten
	Фонетическое чтение отрывка из текста
	

	
	Всего за 7 семестр аудиторных часов:  128      Самостоятельная работа: 49      Всего за семестр: 177
	

	
	Экзамен
	
	
	


НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

5-6 СЕМЕСТРЫ


Обязательный учебный материал:
1. Helbig, Buscha. Übungsgrammatik. Deutsch. Langenscheidt, Leipzig, 1994.

2. H. Dreyer, R. Schmitt Грамматика немецкого языка с упражнениями, Hueber Verlag, 2010.

3. Monika Reimann. Основной курс грамматики немецкого языка. Hueber Verlag, 2000.

4. Т.Н.Любарская, Л.В. Сеничева. Пособие для чтения на немецком языке по отечественной истории –XIII – XVIII  вв. М., 2005.

5. В.А. Татаринов  Немецко-русский общенаучный словарь. М., 2004.

6. Т.Н.Любарская, И.П.Ясненко. Международные организации. Учебное пособие по немецкому языку для студентов старших курсов.  М., 2009.

Дополнительный учебный материал:

1. И.П. Ясненко, М.М. Ясненко. На ошибках учатся. Учебное пособие по грамматике немецкого языка. М., 2010.
2. Л.В.Сеничева. Немецкий язык. Книга для чтения. М., 2008.
Основы перевода:
1. В.А.Татаринов. Учебник немецкого языка с основами научного перевода. М: Московский лицей, 2000.
2. Л.Д. Юдина. Немецкий язык. Дипломатическая переписка. Учебное пособие для студентов 4 курса. М., 2008.
Культурное наследие страны изучаемого языка:
1. В.В.Варин,Е.Г.Даванкова, Г.Л.Карпович, Л.В.Сеничева. Германия. История. Культура. Контакты. М., 2004.
2. С.С.Сперанская, М.М.Ясненко. Kurzprosa des 20. Jahrhunderts.Хрестоматия по немецкой литературе. М., 2009.

7-8 СЕМЕСТРЫ


Обязательный учебный материал:
1. Helbig, Buscha. Übungsgrammatik. Deutsch. Langenscheidt, Leipzig, 1994

Axel Hering, Magdalena Matussek. Übungsgrammatik- Deutsch als Fremdsprache. Hueber Verlag, 2002

2. Karin Hall, Barbara Scheiner. Übungsgrammatik für Fortgeschrittene, Hueber Verlag, 2001

Дополнительный учебный материал:
1. И.П. Ясненко, М.М. Ясненко. На ошибках учатся. Учебное пособие по грамматике немецкого языка. М., 2010.
Перевод специального текста:
1. В.А.Татаринов. Учебник немецкого языка с основами научного перевода. М: Московский лицей, 2000.
2. Л.Д. Юдина. Немецкий язык. Дипломатическая переписка. Учебное пособие для студентов 4 курса. М., 2008.
Культурное наследие страны изучаемого языка:
1. В.В.Варин,Е.Г.Даванкова, Г.Л.Карпович, Л.В.Сеничева. Германия. История. Культура. Контакты. М., 2004.
2. С.С.Сперанская, М.М.Ясненко. Kurzprosa des 20. Jahrhunderts.Хрестоматия по немецкой литературе. М., 20

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК (ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ)

Направление подготовки «История»
Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	V 18 нед
	108
	72
	180

	VI 16 нед
	96
	84
	180

	VII 16 нед
	96
	120
	216

	VIII 15 нед
	90
	126
	216


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
ФРАНЦУЗСКИЙ  ЯЗЫК

	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала. Трудности перевода научного текста»


	V


	36


	26
	250

	
	VI

	32
	32
	

	
	VII
	32


	30
	

	
	VIII


	30


	32
	

	МОДУЛЬ №2: « Язык специальности»  
 
	V
	36
	26
	256

	
	VI
	32
	32
	

	
	VII
	32
	30
	

	
	VIII
	30
	40
	

	МОДУЛЬ №3 

«Лингвострановедение. Практикум устной речи »


	V
	36
	20
	210

	
	VI
	32
	20
	

	
	VII
	18
	32
	

	
	VIII
	12
	22
	

	МОДУЛЬ № 4 

« Язык для академических целей»


	VII
	16
	28
	88

	
	VIII
	14
	30
	


В Модуле №1 «Систематизация грамматического материала. Трудности первода» - для обучения используются  Л.Л. Потушанская, Г.М. Котова, И.Д. Шкунаева  "Практический курс французского языка/ Cours pratique de langue française ", Часть 2 (последнее издание); И. Н. Попова, Ж. А. Казакова " Грамматика французского языка. Практический курс./ Cours pratique de grammaire française  Учебник для институтов и факультетов иностранных языков (последнее издание); В.Г. Гак, Б.Б. Григорьев "Теория и практика перевода. Французский язык. М. 2013
В Модуле № 2 «Лингвострановедение. Практикум устной речи» используются  страноведческие тексты по культуре страны изучаемого языка, интернет ресурсы,  материалы   прессы.

В Модуле №  3 « Язык специальности» - для обучения используются  тексты по специальности из французских источников и интернет-ресурсы. Подбор изучаемых текстов  зависит  от кафедральной специализации студентов.

В Модуле № 4 « Язык для академических целей»   используются интернет-ресурсы, французские пособия по развитию навыков устной и письменной деловой коммуникации. Развиваются навыки, необходимые для использования  иностранного языка в профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными коллегами.

Таблица №3 Учебно-тематический план по модулям

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала» МОДУЛЬ №2: «Лингвострановедение. Практикум устной речи» 

МОДУЛЬ № 3 «Язык специальности»
	
	
	
	
	.
	

	1.1 
	Revision:

Question indirecte, conditionnel, subjonctif, participe passé, proposition infinitive.

Значение временных форм французских глаголов, Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов.

 Особенности перевода.
	V
	1-2-3
	6
	4
	Выполнение упражнений.
	Проверка домашнего задания.

Выполнение упражнений. Грамматический тест.

	2.1
	La France des régions. Caractéristiques des régions, histoire des provinces correspondantes,   gens illustres, grandes villes,  sites historiques, curiosités principales, spécialités.
	V
	1-5
	10
	
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  различным регионам и провинциям Франции.(на выбор)


	устный опрос;
опрос лексического материала;

монологические сообщения "на заданную  тему.

Просмотр отрывков из документальных учебных фильмов с последующей проверкой понимания.

	3.1
	Вводное занятие. Основные лексико-стилистические особенности научных текстов. Принципы работы со словарем. Типы словарей. Основные  французские энциклопедические словари.  

Текст по специальности 1.


	V
	1-2
	4
	3
	изучающее чтение: знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выделение основных идей текста.


	устный опрос: контроль усвоения лексики, разбор сложных синтаксических конструкций, ответы на вопросы по тексту; пересказ текста; обсуждение текста,



	1.2
	Conditionnel dans la proposition indépendante. Conditionnel passé 2e forme. Emploi des  temps    la proposition subordonné conditionnelle de comparaison. Sens modal du futur antérieur.

Особенности употребления и перевода.
	V
	4-5 
	4
	2
	выполнение упражнений.

работа над специальной лексикой;

выполнение упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста


	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 



	3.2
	Текст по специальности 2
	V
	3-4
	4
	2
	знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

изучающее чтение; перевод текста.
	контроль  лексики; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста;  дискуссия по тексту

	1.3
	 Construction causative.
Особенности употребления и перевода.


	V
	6-7
	4
	2
	 выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 



	2.2
	Les traditions françaises. Les  symboles de la France. Les idoles des Français.

 
	V
	6-7
	4
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  теме: Les traditions françaises. Les  symboles de la France. Les idoles des Français.


	устный опрос:
опрос лексического материала;

сообщения " Les traditions françaises. Les  symboles de la France. Les idoles des Français. Обсуждение сообщений.

"

	3.3 
	Текст по специальности 3
	V
	5-6
	4
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; пересказ
	контроль лексики; выборочный перевод текста; пересказ

	1.4
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans la proposition complétive. Особенности употребления и перевода.


	V
	8-9
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.3
	Les relations franco-russes. Historique des relations. Etat actuel.


	V
	8-9
	4
	2
	 работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по теме: Les relations franco-russes. Historique des relations. Etat actuel.
	устный опрос:
опрос лексического материала;

сообщения по заданной теме; круглый стол.

	3.4
	Текст по специальности 4
	V
	7-8
	4
	3
	работа над специальной лексикой, изучающее чтение; перевод текста; 

основные идеи (по абзацам)
	контроль лексики; выборочный перевод текста; устный опрос по содержанию текста

	1.5
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions subordonnés  relatives. Особенности употребления и перевода.
	V
	10-11
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	3.5
	Текст по специальности 5
	V
	9
	2
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; выделить основные идеи; краткое изложение текста
	контроль лексики; выборочный перевод текста; устный контроль

	3.6
	Контрольный перевод текста со словарем
	V
	10
	2
	2
	повторение пройденного материала
	контроль перевода и разбор ошибок

	3.7
	Индивидуальное чтение.


	V
	10-11
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	2.4
	La vie culturelle en France. Les prix littéraires.


	V
	10-11 
	4 
	2
	работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из литературных премий 
	презентация литературных премийи (по выбору), 

	1.6
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions circonstancielles. Особенности употребления и перевода.
	V
	12-13
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.5
	 Les organisations internationales (ONU, UE etc). Leur histoire, leur activité et leur rôle dans le monde contemporain.    


	
	12-14
	6
	2
	 работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из заданных тем.
	сообщение  на тему" L' histoire des organisations internationales, leur activité et leur rôle dans le monde contemporain";презентация одной из международных организаций (на выбор).



	3.8
	Texte: " Organisations internationales"
	V
	12-13
	4
	
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; письменный реферат
	контроль лексики; чтение и перевод текста; проверка письменного реферата

	1.7
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions  subordonnées circonstancielles.(Révision)  Emploi du subjonctif dans  la préposition indépendante. Особенности употребления и перевода.
	V
	14-15
	4
	4
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.6
	Les mass médias. Types des médias. Rôle des médias  dans la société, leur impact sur l'opinion publique. Les médias français et russes. Le quatrième pouvoir?
	V
	15-16-17
	6
	
	работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из заданных тем
	контроль лексики; соообщение  на тему "Rôle des médias  dans la société, leur impact sur l'opinion publique", " Les médias français et russes", дискуссия а тему "Les médias - le quatrième pouvoir?"; презентация одной из французской газет (на выбор).

	3.9
	Текст по специальности  6
	V
	14-15
	4
	 
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; составить план текста; краткое содержание текста (письменно)
	контроль лексики; перевод текста;  пересказ краткого содержания текста

	1.8
	Грамматические трудности: proposition participale. Proposition participe absolue. Особенности употребления и перевода. Révision
	V
	16-17
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод. Повторение пройденного материала
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	3.10
	Индивидуальное чтение.


	V
	16-17
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	1.9
	семестровая контрольная
	V
	18
	2
	2
	
	разбор типичных ошибок

	3.11
	Контрольный перевод текста по специальности (со словарем)
	V
	18
	2
	2
	повторение пройденного материала
	анализ перевода

	2.7
	Итоговое занятие
	V
	18
	2
	
	Повторение пройденных тем; 


	контроль лексики

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.9
	 Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов.
	VI
	1-2
	4
	6
	выполнение упражнений
	проверка домашнего задания

	2.8
	Les évènements internationaux marquant de l'année passée.
	VI
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой;  подготовка сообщений по заданной теме
	устный опрос,  дискуссия по заданной теме

	3.12
	Текст по специальности  7 
	VI
	1-2
	4
	4
	изучающее чтение текста;

работа над специальной лексикой; письменный перевод отрывка из текста 
	 контроль лексики; перевод текста;  разбор письменного перевода

	1.10
	Устойчивые сочетания
fût-ce, serait-ce, ne fût-ce, ne serait-ce que

 
	VI
	3-4
	4
	6
	выполнение упражнений
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.9
	Les Républiques. Aperçu historique
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой, 

устный реферат на заданную тем   
	опрос лексического материала; сообщения-презентации по темам;
 

	3.13
	Текст по специальности 8
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; перевод текста; письменное изложение основных идей текста


	лексический тест;

разбор сложных синтаксических конструкций, перевод текста; контроль письменного изложения основных идей текста



	1.11
	Выражение отрицания и ограничения
	VI
	5-6
	4
	6
	упражнения по заданной теме
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	2.10
	Les institutions de  la Ve République.

La Constitution de la Ve République.
	VI
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка сообщений по заданной теме


	опрос лексического материала;

сообщения по теме " Les institutions de  la Ve République.

La Constitution de la Ve République."

 

	3.14
	 Текст по специальности  9
	VI
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой; изучающее чтение; перевод текста;
просмотровое чтение дополнительного текста, выделение основных идей; письменная аннотация
	контроль лексики и перевода; разбор реферата

	1.12
	Article. Систематизация знаний. Употребление артикля с именами собственными. Употребление и отсутствие артикля перед существительным в функции именной части сказуемого.
	VI
	7-8
	4 
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольная работа

	2.11
	 Le président de la République. Le statut, les pouvoir, la place dans les institutions. Les présidents de la Ve  République.


	VI
	7-8
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

подготовка сообщений  по заданным темам
	устный опрос; контроль усвоения лексики; сообщения-презентации на заданные темы тему 

	3.15
	 Индивидуальное чтение
	VI
	7-8
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.13
	Союзные слова  qui ... que, quoi … que, quel … que,  quelque … que, où … que, si … que, tout … que,  pour …. que


	VI
	9-10
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.12
	Le pouvoir exécutif:

Le premier ministre. Les attributions du premier ministre.

Le gouvernement. Sa structure et ses attributions.

La répartition des rôles au sein du pouvoir exécutif.
	VI
	9-10-11
	6
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.16
	Текст по специальности 10
	VI
	9-10
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.14
	Инфинитив с простыми предлогами. Инфинитив с составными предлогами.
	VI
	11-12
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.13
	Le pouvoir législatif: L'organisation du parlement: la structure bicamérale du Parlement. Les élections législatives. Les élections sénatoriales. Le statut  des parlementaires.

Le rôle du parlement: le rôle législatif. Le rôle politique.  La place du Parlement sous la Ve  République.
	VI
	12-13
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.17
	Текст по специальности 11
	VI
	11-12
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста;  краткое содержание текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ краткого содержания текста

	1.15
	Глаголы в безличных оборотах
	VI
	13-14
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.14
	Les régimes politiques. Caractéristiques générale. Le régime politique français. La nature du régime en France. La bipolarisation de  la vie politique.

	VI
	14-15
	4
	6
	 работа над специальной лексикой; сообщение на заданные темы
	 сообщения на заданные  темы, дискуссия



	3.18
	Текст по специальности 12
	VI
	13
	2
	4
	 работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; письменная аннотация
	 контроль лексического материала; проверка и анализ перевода;

	1.16
	Особенности некоторых наречий (combien, beaucoup, bien, toujours, jamais)
	VI
	13-14
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	3.19
	 Индивидуальное чтение
	VI
	14-15
	4
	6
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.17
	Повторение пройденного грамматического материала
	VI
	15
	2
	4
	подготовка к итоговой контрольной работе
	грамматический тест

	215
	Повторение пройденного материала
	VI
	16
	2
	4
	Повторение пройденного материала
	 устный опрос, сообщения

	3.20
	Контрольный перевод
	VI
	 16
	2
	 
	 Повторение пройденного материала
	контроль и разбор типичных ошибок

	1.28
	 Грамматические трудности – итоговое занятие
	VI
	16
	2
	
	Повторение пройденного материала
	итоговая контрольная работа

	
	Промежуточная аттестация
	VI
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.29
	La ponctuation
	VII
	1
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	выполнение упражнений; диктант по теме

	1.30
	La nominalisation
	VII
	2
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений найти примеры на данное явление
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	2.15
	Le système électoral français. Les types  des élections en France.


	VII
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; сравнение избирательных систем Франции и России
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.21
	Текст по специальности 13
	VII
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; краткое содержание прочитанного (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода 

	4.1
	Rédiger une lettre formelle. Présentation. Les formules d'appel et de politesse
	VII
	3-4
	4
	4
	выполнение тренировочных упражнений; написать формальное письмо
	контроль домашнего задания;

анализ ошибок

	1.31
	Nature de la phrase française et ordre des mots
	VII
	3
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; 
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.32
	Verbes transitifs et intransitifs. Accords des participes passés des verbes transitifs et intransitifs.
	VII
	4-5
	4
	2
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	3.21
	Текст по специальности 14
	VII
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста 
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода 

	2.16
	Le système administratif français. La division administrative. L'administration de la ville de Paris.
	VII
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; сравнение французской и российской систем
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.22
	Текст по специальности 15
	VII
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.33
	Verbes impersonnels.

Verbes pronominaux
	VII
	6
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; найти примеры на данное явление
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.34
	Adjectif verbal – participe présent, gérondif

Infinitif
	VII
	7
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	4.2
	La lettre de motivation. Méthode pour écrire une lettre de motivation.
	VII
	7
	2
	4
	анализ мотивационных писем; написать мотивационное письмо на учебу в университете
	контроль домашнего задания

	4.3
	Rédiger son CV. Les règles d'or
	VII
	8
	2
	4
	проанализировать правила составления CV;  написать свой СV
	контроль домашнего задания

	3.23
	Индивидуальное чтение.
	VII
	7-8
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменно краткое содержание прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.35
	Adjectif. Place de l'adjectif. Changement de sens. Mots invariables.


	VII
	8
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.36
	Les articles. Les indéfinis.
	VII
	9
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	2.17
	Les partis politiques de la Ve Républiques.


	VII
	9-10
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация основных политических партий V республики

	3.24
	Текст по специальности 16
	VII
	9-10
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; план текста; выделить основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.37
	Pronoms relatifs
	VII
	10
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.38
	Prépositions

Le "ne" explétif
	VII
	11
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.39
	L'Expression de la réalité du concret. Le présent
	VII
	12
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.25
	Текст по специальности 17
	VII
	11-12
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста 
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.4
	L'écriture créative; lettre amicale, message électronique.
	VII 
	11-12
	4
	6
	выполнение упражнений; написание писем, мейлов.
	контроль и анализ домашнего задания

	1.40
	Les temps du passé.

Les passée relatifs.
	VII
	13
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.41
	L'Expression de l'avenir

Différentes manières de l'expression des temps 
	VII
	14
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.26
	Текст по специальности 18
	VII
	13-14
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	2.18
	Le système d'enseignement français. Faire ses études en France.


	VII
	13-14
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация системы образования во Франции. Принципы, основные учебные заведения, дипломы, Сравнение с российской системой

	1.42
	Concordance des temps. Discours rapporté.
	VII
	15
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	дополнительные упражнения по теме; повторение пройденного материала

	3.24
	Индивидуальное чтение.
	VII
	15-16
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	4.5
	Les spécificités de l'écrit professionnel. La reformulation.
	VII
	15-16
	4
	4
	выполнение упражнений по теме
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.43
	Итоговый контроль пройденного материала
	VII
	
16
	2
	
	повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	итоговый контроль; анализ типичных ошибок

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	1.44
	L'expression de la pensée
	VIII
	1
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.45
	L'expression de la volonté
	VIII
	2
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	2.19
	La vie politique  en France. Les évènements marquant de l'année.


	VIII
	1-2
	4
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация основных событий прошедшего года во Франции и в мире

	3.27
	Текст по специальности 19
	VIII
	1-2
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста письменная аннотация текста  

	1.46
	L'expression des sentiments
	VIII
	3
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.47
	L'expression de la comparaison
	VIII
	4
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.28
	Текст по специальности 20
	VIII
	3-4
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; краткое содержание текста, выделение основных идей (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.6
	L'organisation des écrits. Les connecteurs logiques.
	VIII
	3
	2
	2
	выполнение упражнений по теме
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.48
	L'expression de la cause
	VIII
	5
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	4.7
	Les écrits académiques.

Différences et ressemblances entre résumé, compte rendu, et synthèse de documents.

Le résumé, règles générales; la méthode de travail
	VIII
	4-5
	4
	6
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; краткое содержание текста письменно


	контроль домашнего задания;   выполнение тренировочных упражнений

	1.49
	L'expression de la conséquence
	VIII
	6
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	2.20
	La Francophonie.  Histoire,  buts, activités, état actuel. Journée internationale de la francophonie. Manifestations. La place da la langue française dans le monde contemporain.
	VIII
	6-7
	4
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия о месте французского языка в современном мире

	3.29
	Индивидуальное чтение.
	VIII
	5-6
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; 
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; презентация  книги

	1.50
	L'expression du but
	VIII
	7
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.30
	Текст по специальности 21
	VIII
	7-8
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста, письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.7
	Les écrits académiques.

Le compte rendu, règles générales; la méthode de travail
	VIII
	7-8
	4
	
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; 
	контроль домашнего задания;  compte rendu текста (устно)

	1.51
	 L'expression de la concession, de l'opposition et de la restriction
	VIII
	8-9
	4
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.31
	Текст по специальности 22
	VIII
	8-9
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменный реферат текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.8
	Les écrits académiques La synthèse de documents, règles générales; la méthode de travail
	VIII
	9-10
	4
	6
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; письменный реферат нескольких текстов по одной теме


	контроль домашнего задания;   реферат нескольких текстов по одной теме (устно)

	1.52
	L'expression de l'hypothèse et de la condition
	VIII
	10
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.53
	Les emplois du conditionnel
	VIII
	11
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.32
	Текст по специальности 23
	VIII
	10-11
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменный реферат
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста; анализ  реферата

 

	2.21
	La protection de l'environnement.  L'écologie en danger.  Etre écocitoyen, respecter la nature.
	VIII
	11 
	2
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия о проблемах экологии в современном мире

	2.22
	La mondialisation et son impact sur le développement  des pays.


	VIII
	12
	2
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия на тему "La mondialisation, le bien ou le mal?"

	1.54
	Révision générale des modes
	VIII
	12
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	
	Les niveaux de langage
	VIII
	13
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений 
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.33
	Текст по специальности 24
	VIII
	12-13
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста; устный реферат

 

	4.9
	Présenter sa recherche, en discuter avec ses collègues
	
	13-14
	4
	6
	подготовить доклад по теме своего исследования (курсовой работы); подготовить вопросы для дискуссии
	сообщения по теме исследований(курсовой работы), дискуссия по теме

	1.55
	Quelques difficultés lexicales
	VIII
	14
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.29
	Индивидуальное чтение.
	VIII
	14-15
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; 
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; презентация  книги

	1.56
	Итоговый контроль пройденного материала
	VIII
	15
	4
	
	повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	итоговый контроль; анализ типичных ошибок

	2.23
	La politique intérieure et extérieure de la France et de la Russie. La place de la France dans le monde contemporain. La France: situation économique et problèmes sociaux. (au choix)
	VIII
	15
	2
	
	повторение изученного материала; сообщение на  заданную тему (по выбору)
	устный опрос; контроль лексики; сообщение на  заданную тему (по выбору)

	
	Итоговая аттестация
	
	
	
	
	
	экзамен



Темы модуля "Лингвострановедение. Практикум устной речи""

Темы страноведение
1. La France des régions. (Caractéristiques des régions, histoire des provinces correspondantes,   gens illustres, grandes villes,  curiosités principales, spécialités)

2. Les traditions françaises. Les  symboles de la France. Les idoles des Français.

3. Les relations franco-russes. Historique des relations. Etat actuel.

4. La vie culturelle en France. Les prix littéraires.

5. Les organisations internationales (ONU, UE etc). Leur histoire, leur activité et leur rôle dans le monde contemporain.    

6. Les mass médias. Types des médias. Rôle des médias  dans la société, leur impact sur l'opinion publique. Les médias français et russes. Le quatrième pouvoir?

7. Les évènements internationaux marquant de l' année passée.

8. Le régime politique en France. Les Républiques en France. Aperçu historique.

9. Les institutions de  la Ve République.

10. La Constitution de la Ve République.

11. Le président de la République. Le statut, les pouvoir, la place dans les institutions.

12. Les présidents de la Ve  République.

13. Le pouvoir exécutif:

· Le premier ministre. Les attributions du premier ministre.

· Le gouvernement. Sa structure et ses attributions.

· La répartition des rôles au sein du pouvoir exécutif.

14. Le pouvoir législatif:

· L'organisation du parlement: la structure bicamérale du Parlement. Les élections législatives. Les élections sénatoriales. Le statut  des parlementaires.

· Le rôle du parlement: le rôle législatif. Le rôle politique.  La place du Parlement sous la Ve  République.

15. Le conseil constitutionnel.

16. Le régime politique français. La nature du régime en France. La bipolarisation de  la vie politique.


17. Le système électoral français. Les types  des élections en France.

18. Le système administratif français. La division administrative. L'administration de la ville de Paris.

19. Les partis politiques de la Ve Républiques.

20. La vie politique  en France.

21. Le système d'enseignement français. Faire ses études en France.

22. La Francophonie.  Histoire,  buts, activités, état actuel. Journée internationale de la francophonie. Manifestations. La place da la langue française dans le monde contemporain.

23. Journée internationale des droits des femmes. L'historique du rôle et des droits des femmes en France. La place des femmes dans le monde contemporain.

24. Les pays en voie de développement  à l'étape actuelle. Les relations de la France  avec ses ex-colonies.

25. L'immigration en France.

26. Les problèmes de l'époque contemporaine.

27. La mondialisation et son impact sur le développement  des pays.

28. Le développement durable.

29. La protection de l'environnement.  L'écologie en danger.  Etre écocitoyen, respecter la nature.

30. La politique intérieure et extérieure de la France et de la Russie.

31. La place de la France dans le monde contemporain. 

32. La politique intérieure et extérieure de la France et de la Russie.

Темы модуля « Язык для академических целей»   

1. Les spécificités de l'écrit professionnel. La reformulation 
2. L'organisation des écrits. Les connecteurs logiques. 
3. Rédiger une lettre formelle. Présentation. Les formules d'appel et de politesse.

4. La lettre de motivation. Méthode pour écrire une lettre de motivation.

5. Rédiger son CV. Les règles d'or

6. L'écriture créative; lettre amicale, message électronique.

7. Les écrits académiques. Différences et ressemblances entre résumé, compte rendu, et synthèse de documents.\

8. Le résumé, règles générales; la méthode de travail

9. Les écrits académiques. Le compte rendu, règles générales; la méthode de travail

10. Les écrits académiques La synthèse de docume.nts, règles générales; la méthode de travail.

11. Présenter sa recherche, en discuter avec ses collègues

Систематизация грамматического материала

Систематизируется и закрепляется пройден​ный грамматический материал. Основное внимание уделяется конструкциям и формам, свойственным научному стилю из​ложения н представляющим трудности при переводе с фран​цузского языка на русский.

Морфология.

Артикль.   Систематизация случаев употребления и неупот​ребления артикля. Систематизация случаев замены неопределенного и частичного артиклей на предлог de.. Употребление артикля с именами собственными. Употребление и отсутствие артикля перед существительным в функции именной части сказуемого. 

Существительное.  Лексико-семантические различия  значения существительного,  связанные с изменением рода. Лексико-семантические различия  значения существительного,  связанные с формами числа имен существительных. 

Местоимение. Притяжательные местоимения (pronoms possessifs).
Прилагательное.   Отглагольнoe прилагательнoe  (adjectif verbal). Изменение  значения прилагательного в зависимости от места в предложении. Прилагательные, употребляемые в качестве наречий. Согласование прилагательных,  обозначающих цвет. Согласование сложных прилагательных.
Глагол.   Conditionnel в независимом предложении, значение и употребление. Conditionnel dans la proposition indépendante. Модальное употребление futur  antérieur. Conditionnel passé 2e forme. Emploi des  temps    la proposition subordonné conditionnelle de comparaison Сослагательное наклонение (Mode subjonctif). Subjonctif  в дополнительных, определительных и обстоятельственных придаточных предложениях (subjonctif dans les  propositions subordonnées  relatives, complétives, circonstancielles) .Subjonctif в независимом предложении. Употребление subjonctif  в значении повели​тельного наклонения. 

Futur antérieur.Образование, значение и употребление. Futur et passé immédiat dans le passé. Образование, значение и употребление. Passé antérieur. Образование, значение и употребление. Значение временных форм французских глаголов. Различные способы выражения времени. Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов.

 Переходные и непереходные глаголы. Согласование причастий прошедшего времени переходных и непереходных глаголов (систематизация материала)

Различные способы выражения желания, чувств, сравнения, причины, следствия, цели, уступки, противопоставления, гипотезы и условия.

Неличные формы глагола. Именные и глагольные свойства инфинитива. Инфинитив настоящего и прошедшего времени (infinitif présent, infinitif passé), разница в значении и употреб​лении. Инфинитив с простыми предлогами. Инфинитив с составными предлогами. Углубление и систематизация темы: причастие настоящего и прошедшего времени, сложное причастие прошедшего времени (participe présent, participe passé, participe passé composé). Особенности употребления причастных форм. Дее​причастие (gérondif).
Глаголы в безличных оборотах.

Наречие. Образование наречий на –amment, - emment. На​речие même. Наречия, образованные от прилагательных на –ant, -ent. Особенности некоторых наречий (combien, beaucoup, bien, toujours, jamais)

Синтаксис.  Инфинитивные предложения (proposition infinitive). Придаточные  дополнительные, определи​тельные, обстоятельственные. Каузативная конструкция. (Construction causative.)
Причастные обороты, (Proposition participale). Абсолютная причастная конструкция.( Proposition participe absolue.)

Инфинитивные предложения (proposition infinitive). Придаточные  дополнительные, определи​тельные, обстоятельственные.
Союзные слова  qui ... que, quoi … que, quel … que,  quelque … que, où … que, si … que, tout … que,  pour …. que

Устойчивые сочетания fût-ce, serait-ce, ne fût-ce, ne serait-ce que в функции союзных слов
Средства выделения: 1а reprise
Выражение отрицания и ограничения
Вводные предложения. Вводные слова-конекторы.
Пунктуация (La ponctuation). Обобщение правил.

Лексика и словообразование. Номинализация.. Суффиксы мужского и женского рода существительных. Значение основных префиксов  При работе над лексикой изу​чаются такие явления как словообразовательные механизмы, полисемия, контекстуальное значение слова, паронимы, антонимы, синонимы, вы​бор слова в синонимическом ряду, семантическая сочетае​мость слов (свободные сочетания, устойчивые сочетания и идиоматические выражения), несоответствие сочетаемости слов в двух языках, несоответствие образных средств. Антонимы, Омонимы. Паронимы. Слова с интернациональными корнями, сокращения и условные обо​значения. Ведется работа по расширению рецептивной лек​сики и развитию языковой догадки на основе чтения литера​туры по специальности и периодики. Развиваются навыки работы с различными типами словарей
Экзаменационные требования по иностранному языку  для студентов отделения  «История » :

2. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

3. Устное реферирование содержания незнакомого текста. Объем текста: 2000 п. зн.

4. Беседа по теме курсовой работы.

Образец экзаменационного билета:

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

	Кафедра иностранных языков
	Наименование дисциплины:

Французский язык

8 семестр


Билет № 1
1. Traduisez le texte  1.

2. Dégager les idées principales et présentez le texte 1-a

3. Présentez les problèmes posés dans votre mémoire de fin d'année.

TEXTE 1

La monarchie russe dans une perspective historique comparative

Les périodes de crise sont pour les chercheurs comme des expériences proposées par l’histoire elle-même : ce qui demeure « hors champ » durant les périodes de stabilité politique passe au premier plan, devient visible durant les périodes de crise. Les historiens peinent à comprendre le mécanisme de prise de décision dans les situations « normales », lorsqu’un grand-prince ou un tsar adulte et majeur exerce le pouvoir. Il est un peu plus facile de répondre à ces questions pour ce qui est du « gouvernement des boïare », c’est-à-dire de la période d’incapacité de fait d’Ivan IV. <…>

Si l’on compare la crise politique traversée par la Russie dans les années 1530-1540 avec la situation d’autres pays européens au début des Temps modernes, on remarque que partout la minorité du souverain mettait en évidence la faiblesse institutionnelle de la monarchie. L’ensemble des problèmes auxquels était confronté le pouvoir suprême était similaire : une élite politique difficile à diriger, les prétentions des princes de sang, les dissensions au sein de la famille royale, etc. La monarchie d’Ivan IV présente cependant certaines particularités de caractère nettement archaïque et oblige à chercher des parallèles dans un passé européen plus reculé.

Il s’agit d’abord du fait que l’institution de la régence n’avait pas de bases juridiques dans la Russie du XVIe siècle. Au Moyen âge, bien que le roi de France fût pleinement en droit de choisir comme tuteur de son fils mineur la personne en qui il avait le plus confiance et qu’il n’y eût en cette matière aucun règlement précis, l’institution même de la régence existait et n’était remise en cause par personne. En Russie, bien que la tradition de la tutelle familiale fût bien connue dans la lignée grand-princière, la notion de régence n’existait pas en tant que telle. L’intégralité du pouvoir appartenait officiellement au souverain, indépendamment de son âge et ne pouvait être transmise à personne.

La situation décrite rappelle l’Europe du haut Moyen âge, où la capacité juridique d’un roi mineur n’était en rien limitée et où il n’existait pas de tuteurs ni de régents officiellement désignés qui auraient gouverné à la place du monarque.


M. M. Krom La monarchie russe à la lumière de la crise politique des années 1530-1540.

Cahiers du monde russe 2005/1-2 (Vol 46) 

TEXTE 1-a

Le renseignement militaire dans l'Empire russe : d’Ivan le Terrible à Pierre le Grand

Les guerres que menait l’Etat de Moscou au cours des 15e -16e siècles avaient des buts stratégiques, qu’il était possible d’atteindre uniquement en possédant l’information militaire. C’est sous Ivan Grozny que les premiers services de renseignement commencent à apparaître en Russie. En 1549, un ordre d’Ambassadeurs est créé. Il a pour mission de mener des activités d'intelligence politique et militaire. Ivan Viskovaty fut le premier à diriger ce service diplomatique. Il était en charge de la correspondance entre le tsar et la Douma des Boïars avec les ambassadeurs étrangers, et sélectionnait les candidats pour les services diplomatiques et la formation des ambassades russes à l’étranger. Viskovaty a créé une archive monarchique unifiée, qui a inclu les documents d’Etat sur les grands princes de Moscou. Cette archive possédait aussi toute la documentation extérieure et des documents d’enquête divers.
<…>
De nouvelles missions diplomatiques permanentes russes apparaissent à l’étranger dès le 17e siècle. En outre, ces missions diplomatiques commencent à utiliser leurs capacités pour mener des activités de renseignement à l’étranger.

En 1654, pendant le règne d'Alexis Mikhaïlovitch, le père de Pierre le Grand, l’ordre des Affaires secrètes est créé. Cet ordre, qui a reçu des dossiers d’autres structures d’administration du tsar, n’était plus soumis à la Douma des Boïars, toutes les questions étant résolues sans sa participation. C’est ainsi que le premier service secret a été créé en Russie.

http://french.ruvr.ru/2013_12_14/Le-renseignement-militaire-dans-lEmpire-russe-d-Ivan-le-Terrible-a-Pierre-le-Grand-Partie-2-0700/
TEXTE 2

Pourquoi Napoléon est-il intervenu en Espagne ? Pourquoi a-t-il voulu transformer cet allié docile en pays satellite puis en vassal gouverné par un des siens ? Pourquoi, ce faisant, a-t-il ouvert un "second front" - car tout indiquait que les alliances russe, prussienne et autrichienne étaient fragiles - et mis le doigt dans l'engrenage qui allait broyer son œuvre ? Pourquoi a-t-il voulu guerroyer sur un terrain oublié des conquérants français plutôt portés à exercer leurs talents dans la péninsule italienne ou dans les plaines du nord-est européen ?

La guerre d'Espagne trouve ses origines lointaines dans les rapports conflictuels du royaume de Charles IV avec la Révolution française et la politique menée par cette dernière à l'égard de son voisin. Aux yeux des conservateurs espagnols, Napoléon Bonaparte n'était que le successeur du régime qui a mis à mort un roi catholique et fait la guerre à l'Europe pour lui imposer les Lumières. De son côté, le chef de l'Etat français s'est toujours comporté face à l'Espagne comme l'héritier de la politique étrangère précédente. A. Fugier a fort bien résumé cette impression: " Face à l'Espagne, dynastie et nation, Napoléon se posa et agit toujours en homme de la Révolution française. Or, aucun peuple en Europe n'était plus éloigné de la mentalité révolutionnaire et moins disposé à se la laisser imposer. Ces deux entêtements allaient s'épuiser l'un l'autre"
Il n'est donc pas inutile de remonter un peu dans l'histoire des relations franco-espagnoles pour mieux comprendre ce que les Français appellent " la guerre d'Espagne " et que les Espagnols appellent, de façon significative, " la guerre d'Indépendance ".

On a longtemps décrit l'Espagne comme une nation entièrement isolée du mouvement des Lumières. Ce sentiment encore largement répandu, est le résultat de la façon dont on a remodelé le passé sous le régime du général Franco. A cette époque, les Illustrados - c'est ainsi que l'on désigne les partisans des réformes sous le règne de Charles III - étaient considérés comme des ennemis des traditions et des racines nationales. L'historien franquiste Ortaga y Gasset les qualifiait de " réformateurs anti- espagnols " et croyait juste de leur faire perdre le droit de figurer dans l'histoire  "officielle" du pays.
Et pourtant, le règne de Charles III fut riche en initiatives visant à moderniser la monarchie absolue, sur fond de société profondément ancrée dans l'Ancien Régime. Acteurs de la vie politique et philosophes discutèrent de bien commun, de citoyenneté, de constitution et de liberté. Le roi lui-même put être considéré comme un despote éclairé, malgré la résistance farouche de la société aux changements.

TEXTE 2-a

Alors que l'histoire de la France depuis 1945 avait été marquée par la forte croissance des Trente Glorieuses, les choses changent brutalement à la fin de 1973. La première crise pétrolière qui fait suite à la guerre israélo-arabe d'octobre 1973 aboutit à un quadruplement du prix du pétrole en quelques semaines. Elle est suivie en 1979 d'une seconde crise consécutive à la révolution iranienne et qui aboutit à des prix d'hydrocarbures multipliés par neuf par rapport à 1973. Il en résulte un brusque coup d'arrêt de la croissance économique qui fait place à la crise en 1974-1975. La production industrielle diminue, le commerce extérieur connaît un déficit considérable, et le pays entre dans l'ère de la « stagflation », qui combine stagnation de la production et importante inflation (qui atteint et dépasse 10 p. 100). La conséquence la plus dramatique en est l'augmentation du chômage qui, en quelques années, touche près de 10 p. 100 de la population active, chômage dû aux faillites d'entreprises ou aux licenciements opérés pour diminuer les coûts salariaux.

Si une certaine reprise se manifeste à partir des années 1980, celle-ci se marque par une croissance ralentie, inférieure le plus souvent à 2 p. 100 et insuffisante pour résorber le chômage, qui devient la préoccupation majeure des Français. Or la situation est d'autant plus préoccupante que, si la crise a été analysée dans un premier temps comme liée au coût croissant des hydrocarbures, on s'aperçoit assez vite que la crise pétrolière a surtout servi de révélateur aux dysfonctionnements structurels de l'économie. En outre, face aux difficultés économiques, l'intervention de l'État et les pratiques keynésiennes utilisées jusque-là apparaissent vite sans effet. La France de la fin du XXe siècle est intégrée dans une économie mondialisée et libérale, où les barrières douanières sont largement démantelées, où les instances de l'Union européenne font triompher les règles de la concurrence, où le marché fait la loi. Du même coup, l'État a perdu une grande partie de ses pouvoirs économiques et n'a de prise ni sur l'activité des firmes multinationales ni sur la décision des entreprises de délocaliser leurs activités vers les pays à faible coût de main-d'œuvre. La France des débuts du XXIe siècle fait ainsi figure de pays au faible dynamisme économique, en déclin relatif par rapport aux taux de croissance élevés des nouvelles grandes puissances d'Asie, comme l'Inde ou la Chine, ou à l'essor de la Russie et des pays d'Europe de l'Est.

Образец контрольной работы:
Conjugaison (Révision)

1. Elles _________________________ (venir, Futur Antérieur)

2. Vous _________________________ (connaître, Présent)

3. Elle _________________________ (se mettre, Plus que parfait)

4. Je _________________________ (aller, Présent)

5. Vous _________________________ (partir, Passé Composé)

6. Ils _________________________ (prendre, Présent)

7. Elles _________________________  (vouloir, Présent)

8. Elle _________________________ (comprendre, Passé Composé, Passif)

9. Elle _________________________ l'escalier (descendre, Passé Composé)

10. Nous _________________________  (venir, Présent)

11. Il _________________________ (dormir, Présent)

12. Elle _________________________ (savoir, Futur dans le passé)

13. Je _________________________ (mettre, Présent)

14. Tu _________________________ (devoir, Présent)

15. Tu _________________________ (répondre, Passé Composé)

16. La lettre _________________________ (traduire, Futur Simple, Passif)

17. Ils  _________________________  (faire, Présent)

18. Il _________________________ (acheter, Futur Simple)

19. Elle _________________________  (ne pas pouvoir, Passé Composé)

20. Il _________________________ (faire, Imparfait)

Mettez les verbes au temps du passé qui convient.

1) Est-ce que tu (sortir) ________________ le chien?

2) Je (lire) __________________ les livres que vous me (offrir) _____________________, ils sont très intéressants.

3) Chaque matin, Nicolas (se réveiller) ________________ à sept heures et (prendre) ________________ une douche.

4) Michel (passer) ____________________ nous annoncer une nouvelle: sa soeur (tomber) ____________________ d'une fenêtre et (se casser) ____________________ la jambe.

5) Agnès (se souvenir)_________________ de son rendez-vous et elle (partir) ________________. 

6) Marie, qu'est-ce que tu (faire) ________________ quand je te (appeler) ________________ ? 

7) Je te (attendre) ________________ trois quarts d’heure.

8) Anne (être) _____________ heureuse parce qu’elle (réussir) ________________ son examen. 

Mettez les verbes au présent, au futur simple ou au futur antérieur.

9) Ne t'inquiète pas, dès qu’elle (venir) ________________, elle nous (le dire) ________________. 

10) Quand nous (faire) ________________ le devoir, nous (aller) ________________ faire une promenade. 

11) Si tu (vouloir) ________________, je (venir) ________________avec toi. 

12) Je suis sûr que tu (recevoir) ________________ ce paquet avant la fin du mois.

Transposez les phrases entre parenthèses au discours indirect (en modifiant les expressions de temps).

Nous avons reçu une lettre de Jérôme, datée du 2 janvier, il nous écrivait que 

(“Sabine et moi, nous nous sommes installés aujourd’hui dans la maison où nous allons habiter pendant la durée de notre stage à Nouméa.”). 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Il nous a écrivait également que 

(“Hier, le directeur nous a présentés aux members de l’équipe médicale à l’hôpital où nous ferons le stage”).

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

 Il ajoutait que: 

(“Il y a de très belles plages dans les environs; nous irons demain nous baigner et nous commencerons notre travail dans le service de pédiatrie lundi prochain”).

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Transformez au discours indirect
1) Elle nous a demandé : “ Ne vous adressez pas à moi!”

____________________________________________________________________________________________________________________________________

2) Tu m’as demandé : “Qu’est-ce que tu as fait?”

____________________________________________________________________________________________________________________________________

3) Elle nous demande : “Qu’est-ce qui s’est passé?”

____________________________________________________________________________________________________________________________________

4) Elle leur demande : “Quand reviendrez-vous?”

____________________________________________________________________________________________________________________________________

5) Vous nous avez demandé : “Qui vous aide?”

____________________________________________________________________________________________________________________________________

Mettez à la forme passive ou à la forme active en gardant le même temps.

Les étoiles étaient cachées par les nuages.

____________________________________________________________________________________________________________________________________

On enseignera des langues étrangères sur Internet.

____________________________________________________________________________________________________________________________________

Ses collègues l’estiment.

____________________________________________________________________________________________________________________________________

Cette question n’a pas été posée.

____________________________________________________________________________________________________________________________________

Répondez aux questions en remplaçant les mots en italique par les pronoms personnels:

1) Combien de pommes as-tu achetées?

__________________________________________________________________

2) A quel âge les enfants entrent-ils à l'école dans votre pays ?

__________________________________________________________________

3) As-tu demandé à Marie et Pierre leur nouvelle adresse?

__________________________________________________________________

4) Puis-je prendre part à cette excursion?

__________________________________________________________________

5) Avez-vous parlé de vos projets professionnels à vos amis?

__________________________________________________________________

6) Répondrez-vous à sa lettre vous-même?

__________________________________________________________________

7) Peux-tu te passer de tes amis?

__________________________________________________________________

Mettez les pronoms qui conviennent.

Les enfants veulent du chocolat, donnez- _________  _________! 

a. As-tu besoin de ton dictionnaire? – Non, je ne  _________ ai plus besoin, tu peux _________ prendre.

b. Veux-tu du café? – Non, merci, je ne _________ aime pas.

c. Il faut acheter du sucre. - Je ________ai pensé, je _________ ai déjà acheté un kilo.

d. Penses-tu à tes parents? - Oui, je pense souvent à  _________

e. Ce livre a l’air intéressant! – Si vous voulez, je _________ _________ prête.

Complétez par un pronom relatif qui convient
1. As-tu vu ton ami _______________ te cherche?

2. C'est la fille _______________ je veux aider.

3. Donne-moi le stylo avec _______________tu écris.

4. Je suis arrivé le jour _______________ il partait.

5. Ce sont des problèmes _______________ il faut réfléchir.

6. C'est le livre _______________ je t'ai parlé.

7. C'est l'acteur du talent _______________ on parle beaucoup.

8. Dis-moi _______________tu en penses.

Reliez les phrases suivantes par le pronom relatif qui convient 

1. C'est une villa magnifique; il y a de beaux jardin autour de cette villa.

__________________________________________________________________

2. Elle m’a beaucoup aidé; cela m'a fait plaisir.

__________________________________________________________________

3. C’est un médicament. Il ne peut pas s’endormir sans ce médicament.

__________________________________________________________________

4. C’est un bijou. J’y tiens beaucoup.

__________________________________________________________________

5. J’ai lu un roman. Son sujet est très intéressant.

__________________________________________________________________

6. C’est une pièce. Mon ami m’a conseillé de la lire.

__________________________________________________________________

Complétez par le possessif qui convient (accompagné de l’article s’il le faut)

«Bonjour Sophie,

Moi, j'ai réussi (1)_____________ concours d'entrée! Je sais que toi aussi, tu as réussi (2)_____________. Maintenant, je pense souvent à (3)__________ études à l'université, et toi, tu penses (4) ________________ ? 

Mais à vrai dire, je regrette (5) _____________ école. Et toi, tu te souviens de (6) _____________ ? Je ne peux pas oublier (7) _____________ amis d'école. Et toi, tu pourrais oublier (8) _________________?
Au mois d'août, je vais passer quinze jours au bord de la mer avec (9) ________________ parents et

(10) _____________ collègues. Et toi, tu vas à la campagne?»

Вариант 1

1. Возможно, что ты сможешь зайти за мной на работу.

2. Совершенно точно, что в работах этого втора мы не найдем того, что нам надо.

3. Маловероятно, что ему удастся придти сегодня без опоздания.

4. Я думаю, что у вас будут огромные неприятности, связанные с тем, что вы вовремя не сдали этот доклад.

5. Боюсь, как бы он не понял, что я не хочу говорить ему правду.

6. Мне стыдно, что я не смог тебе помочь и объяснить таких простых вещей.

7. Я удивлена, что вы думаете, что не сможете написать перевод 15 фраз за 45 минут. Поживем – увидим!

8. Предупреди их, что я сам куплю билеты в театр.

9. Он был очень огорчен, что  она ушла, не попрощавшись с ним.

10. Я сожалею, что побеспокоил Вас напрасно.

11. Боюсь, что он не сможет принять участие в работе нашего совещания. 

12. Она не знала, что все было решено в ее отсутствие.

13. Вероятно, что он не понимает, что делает.

14. Как могло случиться, что все Ваши усилия  оказались бесполезными.
15. Необходимо, чтобы вся  работа была выполнена вовремя и хорошо.
Вариант 2

1.  Жалко, что этот подход к методологии исторического исследования был представлен только одним человеком.

2. Удивительно, что эпоха  Крестовых походов  (Croisades) отражена довольно-таки странно в русской историографии.

3. Я очень рад, что именно Вас выбрали представлять наши интересы на этом совещании.

4. Ты убежден, что мы выбрали лучший способ действия?

5. Вы думаете, что эта теория верна? Не то, чтобы ( non que + subj.) она была верна, но все ей пользуются.

6. Он говорил, что собирается уезжать через несколько дней, но еще не знает куда поедет.

7. Я ничего не могу Вам сказать, мне необходимо подумать.

8. Маловероятно, что  он понял, что произошло.

9. Лучше если бы Вы их предупредили заранее.

10. Правда, что все , что они сделали, было сделано очень плохо. Я очень сожалею об этом.

11. Как могло случиться, что было принято такое странное решение?

12. Я подозревал, что все , что они говорили не соответствовало действительности.

13. Напиши ему, что мы приедем через несколько дней.

14. Боюсь, как бы он не ушел.

15. Она сердится, что совершила оплошность.

Donnez des équivalents français :    

1. Изложить свои жалобы

2. Играть первостепенную роль

3. Оставаться доступным

4. Преодолеть все сопротивления

5. Уклоняться от церемоний при дворе

6. В конечном итоге

7. Стрелять по безоружной толпе

8. Появляться на публике

9. Подтвердить фактами

10. Потерять всякую веру

11. Краеугольный камень

12. Всеобщая грамотность

13. Быть выгодным кому-либо

14. Растущий национализм

15. Удовлетворить желание крестьян

16. Роспуск общины

17. Приобрести земли

18. Возмещение несчастных случаев на рабочем месте

19. Приостановить заседание

20. Быть восприимчивым к чему-либо

21. Пользоваться чьим-либо доверием

22. Взять верх над чем-либо

23. Совершить ошибки

24. Потерять поддержку кого-либо

25. Возложить на кого-либо вину за все невзгоды и бедствия

Donnez des  synonymes :

1. Concerver le pouvoir

2. Se refugier dans la vie privée

3. Commencer les réformes

4. En outre

5. Demander l’aide

6. écarter qn de la commune

7. être privé de qch

8. multiplier par quatre

9. porter le dernier coup

10. faire perdre toute confiance en autorité du tsar

Traduisez en russe :

1. La voie radicale implique l’insertion de la Russie dans un processus de révolution mondiale et d’une certaine façon que les intérêts de cette révolution prennent le pas sur le développement de la Russie. 
2. Des hommes politiques comme Witte ou Stolypine ont compris que leur pays était confronté à un choix décisif ; que la modernisation implique le progrès politique tout autant que celui de l’éconoque ; que faute d’effectuer délibérément d’en haut un révolution pacifique, la Russie sera précipitée un jour dans une révolution chaotique et violente.

3. Dans tous les domaines de l’esprit, la Russie du début du XXe siècle voit éclore des talents innombrables et novateurs.

4. Lénine disparu, aucun de ses compagnons ne peut se prévaloir d’une autorité semblable.

5. La force véritable de Staline aura été d’être, plus que d’autres, attentif à la situation politique léguée par Lénine.

	Donnez les équivalents russes :

En dernier ressort 

A la rigueur

Le péril

S’effrayer des progrès

Réduire la classe ouvrière  à sa plus simple expression

Dorénavant

A quelques exceptions près

La loi inexorable


	Traduisez en français :

Coхранить незыблемыми принципы и традиции

Революция неизбежна

Заговор врагов

Возложить ответственность на кого-либо

Исходить из убеждения в том, что…

На рубеже веков

Случайный союзник

Использовать в своих целях

На стыке Европы и Азии


7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

Основная литература:

Л.Л. Потушанская, Г.М. Котова, И.Д. Шкунаева  "Практический курс французского языка ", Часть 2 (последнее издание)

И. Н. Попова, Ж. А. Казакова " Грамматика французского языка. Практический курс./ Cours pratique de grammaire française  Учебник для институтов и факультетов иностранных языков (последнее издание)

М. Тарасова "Le Conditionnel et le Subjonctif en français moderne", М. 2004
В.Гак, Б.Григорьев " Теория и практика перевода. Французский язык" М., 2013
И.В. Шевлягина " Французская революция XVIII в. в трудах французских историков"  Сборник текстов, МГУ, 1997

И.В. Шевлягина «Россия в конце XIX  века». Учебное пособие по французскому языку для студентов старших курсов исторических факультетов. М., 1993

Р.С. Падеева, Т.С. Столярова «История России IX-XX веков» Учебное пособие по французскому языку для студентов- историков старших курсов. М.,2006

Р.Г.Быховская. "Трудности перевода с французского языка на русский".Москва,1967,

Л.А. Краинская "Упражнения на лексические трудности французской научной литратуры". Ленинград, 1978

Дополнительная литература:

Г.И. Никитина, Е.П. Орлова " Французский язык для политологов", М., 2000

Р.С. Падеева, Т.С. Ст олярова  «Европейский союз в зеркале истории: стратегия и развитие» Учебное пособие по французскому языку для студентов- историков старших курсов. М., 2009
Статьи, монографии и  документы   по  темам научной работы студентов.
Delatour Y., Jennepin D. Nouvelle Grammaire du Francais. Cours de Civilisation Francaise de   la Sorbonne. P.:2004.

Ch,. Abbadie, B. Chovelon, M-H Morsel L'expression française écrite et orale. PUG, 2003
Интернет-ресурсы: 

http://www.tv5.org/
http://www.rfi.fr/
www.bnf.fr/
http://www.persee.fr 
http://www.revues.org/
www.ladocumentationfrancaise.fr/
http://www.gouvernement.fr/
www.vie-publique.fr/
http://www.lemonde.fr/
www.lefigaro.fr/
www.edufrance.ru
www.wikipedia.fr
www.francparler.org
www.france_pittoresque.com
www.rmn.fr/
http://www.larousse.fr/

Словари:

В.Г. Гак, К.А. Ганшина   "Новый французско-русский словарь", М.2007

О.В. Раевская, Т.Б. Пошерстник " Современный французско-русский словарь", М., 2014

Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).

ИТАЛЬЯНСКИЙ  ЯЗЫК (ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ)

Направление подготовки «История»
Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	V 18 нед
	108
	72
	180

	VI 16 нед
	96
	84
	180

	VII 16 нед
	96
	120
	216

	VIII 15 нед
	90
	126
	216


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала. Трудности перевода научного текста»


	V


	36


	26
	250

	
	VI

	32
	32
	

	
	VII
	32


	30
	

	
	VIII


	30


	32
	

	МОДУЛЬ №2: « Язык специальности»  
 
	V
	36
	26
	256

	
	VI
	32
	32
	

	
	VII
	32
	30
	

	
	VIII
	30
	40
	

	МОДУЛЬ №3 

«Лингвострановедение. Практикум устной речи »


	V
	36
	20
	210

	
	VI
	32
	20
	

	
	VII
	18
	32
	

	
	VIII
	12
	22
	

	МОДУЛЬ № 4 

« Язык для академических целей»


	VII
	16
	28
	88

	
	VIII
	14
	30
	


В Модуле №1 «Систематизация грамматического материала. Трудности первода» - для обучения используются  «Учебник итальянского языка. От итальянского – к хорошему итальянскому» (Авторы: Н.А.Рыжак, Е.А.Рыжак). Для повторения тех разделов грамматики, которые представляют известную трудность при изучении итальянского языка для специальных целей, используется  «In italiano» (Авторы: Chiuchiù A. ecc.) и «L’italiano e l’Italia» (Автор: Silvestrini M., ecc.); «Итальянский язык. Устный перевод.»  (Автор: И.А. Щекина)
В Модуле № 2 «Лингвострановедение. Практикум устной речи» используются  страноведческие тексты по культуре страны изучаемого языка, интернет ресурсы,  материалы   прессы.

В Модуле №  3 « Язык специальности» - для обучения используются  тексты по специальности из итальянских источников и интернет-ресурсы. Подбор изучаемых текстов  зависит  от кафедральной специализации студентов.

В Модуле № 4 « Язык для академических целей»   используются интернет-ресурсы, итальянские пособия по развитию навыков устной и письменной деловой коммуникации. Развиваются навыки, необходимые для использования  иностранного языка в профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными коллегами.
Таблица №3 Учебно-тематический план по модулям

ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК
	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала» МОДУЛЬ №2: «Лингвострановедение. Практикум устной речи» 

МОДУЛЬ № 3 «Язык специальности»
	
	
	
	
	.
	

	1.1 
	Модуль №1: Modi infiniti: infinito nell esclamazioni e interrogativi; come imperativo; come vero e proprio sostantivo; con valore di sostantivo; come soggetto; come oggetto; introdotto da verbi modali

	V
	1-2
	4
	2
	общие сведения и упражнения Chuichiù, U. 24, Черданцева, урок 24.

	проверка домашнего задания;

грамматический тест

	2.1
	Le regioni italiane. Caratteristica delle regioni, storia delle province, usi e costumi regionali e provinciali
	V
	1-5
	10
	
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  различным регионам и провинциям Италии.(на выбор)


	устный опрос;
опрос лексического материала;

монологические сообщения "на заданную  тему.

Просмотр отрывков из документальных учебных фильмов с последующей проверкой понимания.

	3.1
	Вводное занятие. Основные лексико-стилистические особенности научных текстов. Принципы работы со словарем. Типы словарей. Основные  итальянские энциклопедические словари.  

Текст по специальности 1.


	V
	1-2
	4
	3
	изучающее чтение: знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выделение основных идей текста.


	устный опрос: контроль усвоения лексики, разбор сложных синтаксических конструкций, ответы на вопросы по тексту; пересказ текста; обсуждение текста,



	1.2
	Модуль №1:  Infinito passato. Infinito passato nella dipendente: dalla forma implicita alla forma esplicita. Participio presente come aggettivo e come verbo; participio passato come aggettivo, sostantivo, verbo. Participio nella dipendente: dalla forma implicita a quella esplicita.

	V
	3-4
	4
	2
	общие сведения и упражнения Chiuchiù, U. 24, p. 534-546; Черданцева, урок 24
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 



	3.2
	Текст по специальности 2
	V
	3-4
	4
	2
	знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

изучающее чтение; перевод текста.
	контроль  лексики; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста;  дискуссия по тексту

	1.3
	Модуль №1: 

Gerundio presente come: modo o maniera, coincedenza o simultaneità, causa, condizione. Gerundio passato nelle dipendenti: dalla forma implicita a quella esplicita.

	V
	5-6
	4
	2
	общие  сведения Chiuchiù, p. 546-548. Черданцева, урок 24.

	проверка домашнего задания;

грамматический тест

	2.2
	Le tradizioni politiche e simbologia dello Stato italiano (bandiera, Costituzione, inno, festività, siti internet istituzionali, ecc.)
	V
	6-7
	4
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  теме: Le tradizioni poltitiche dello Stato italiano (bandiera, Costituzzione, inno, ecc.).


	устный опрос:
опрос лексического материала;

сообщения по заданной теме.


	
	Текст по специальности 3
	V
	5-6
	4
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; пересказ
	контроль лексики; выборочный перевод текста; пересказ

	1.4
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Divisione in sillabe. Maiuscola; apostrofo; accento grafico e tonico; “d” eufonica; segni ortografici; punteggiatura
	V
	7-8
	4
	2
	Silvestrini, Unità 1

Правила и упражнения
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.3
	Le relazioni italo-russe: le tappe principali

	V
	8-9
	4
	2
	 работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по теме: Le ralazioni italo-russe.
	устный опрос:
опрос лексического материала;

сообщения по заданной теме; круглый стол.

	3.4
	Текст по специальности 4
	V
	7-8
	4
	3
	работа над специальной лексикой, изучающее чтение; перевод текста; 

основные идеи (по абзацам)
	контроль лексики; выборочный перевод текста; устный опрос по содержанию текста

	1.5
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Indicativo: passato, presente, futuro. Usi modali del futuro. Uso dei verbi ausiliari; accordo del participio passato.

	V
	9-10
	4
	2
	Silvestrini, unità 2.
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	3.5
	Текст по специальности 5
	V
	9
	2
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; выделить основные идеи; краткое изложение текста
	контроль лексики; выборочный перевод текста; устный контроль

	3.6
	Контрольный перевод текста со словарем
	V
	10
	2
	2
	повторение пройденного материала
	контроль перевода и разбор ошибок

	3.7
	Индивидуальное чтение.


	V
	10-11
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	2.4
	Le vita culturale in Italia. I premi letterari italiani. 

	V
	10-11 
	4 
	2
	работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из литературных премий 
	презентация литературных премийи (по выбору), 

	1.6
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Tempi passati dell’indicativo. Imperfetto; passato e trapassato prossimo e remoto; pronomi personali soggetto

	V
	11-12
	4
	2
	Silvestrini, unità 3

	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тестo

	2.5
	 Le organizzazioni intarnazionali (ONU, UE etc). La loro storia e il ruolo nel mondo contemporaneo.    


	
	12-14
	6
	2
	 работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из заданных тем.
	сообщение  на заданную тему; презентация одной из международных организаций (на выбор).



	3.8
	Tema: " Organisazzazioni internazionali "
	V
	12-13
	4
	
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; письменный реферат
	контроль лексики; чтение и перевод текста; проверка письменного реферата

	1.7
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Pronomi personali soggetto e complemento; posizione dei pronomi; pronomi allocutivi
	V
	13-14
	4
	4
	Silvestrini, unità 4
	проверка домашнего задания;

контрольная работа;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.6
	I mass media italiani: tipologia e particolarità. Il ruolo dei mass media in Italia. Le testate più importanti.
	V
	15-16-17
	6
	
	работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из заданных тем
	контроль лексики; соообщение  на тему "Il ruolo dei mass media in Italia ", "I mass media e la politica italiana", дискуссия а тему "I mass media - il quattro potre?"; презентация одной из итальянских газет (на выбор).

	3.9
	Текст по специальности  6
	V
	14-15
	4
	 
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; составить план текста; краткое содержание текста (письменно)
	контроль лексики; перевод текста;  пересказ краткого содержания текста

	1.8
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Articolo indeterminativo e determinativo; composto; partitivo
	V
	15-16
	4
	2
	Silvestrini, unità 5
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	3.10
	Индивидуальное чтение.


	V
	16-17
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	1.9
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Повторение пройденного материала
	V
	17
	2
	2
	подготовка к семестровой контрольной работе
	лексико-грамматический тест; исправление ошибок

	3.11
	Контрольный перевод текста по специальности (со словарем)
	V
	18
	2
	2
	повторение пройденного материала
	анализ перевода

	2.7
	Итоговое занятие
	V
	18
	2
	
	Повторение пройденных тем; 


	контроль лексики

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.9
	Модуль №1: грамматические трудности – congiuntivo: forma, tempi, concordanza dei tempi; congiunzione “che”; congiunzioni e locuzioni
  
	VI
	1-2
	4
	6
	Silvestrini, unità 6
	проверка домашнего задания;

грамматический тест

	2.8
	I più importanti eventi internazionali dell’anno scorso.
	VI
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой;  подготовка сообщений по заданной теме
	устный опрос,  дискуссия по заданной теме

	3.12
	Текст по специальности  7 
	VI
	1-2
	4
	4
	изучающее чтение текста;

работа над специальной лексикой; письменный перевод отрывка из текста 
	 контроль лексики; перевод текста;  разбор письменного перевода

	1.10
	Модуль №1: грамматические  трудности – 

Condizionale semplice e composto: forma, l’uso; pronomi doppi
	VI
	3-4
	4
	6
	Silvestrini, unità 7
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.9
	La nascita della Repubblica italiana.
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой, 

устный реферат на заданную тем   
	опрос лексического материала; сообщения-презентации по темам;
 

	3.13
	Текст по специальности 8
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; перевод текста; письменное изложение основных идей текста


	лексический тест;

разбор сложных синтаксических конструкций, перевод текста; контроль письменного изложения основных идей текста



	1.11
	Модуль №1: грамматические  трудности – 

Condizionale semplice e composto: forma, l’uso; pronomi doppi (продолжение)
	VI
	5-6
	4
	6
	Silvestrini, unità 7
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.10
	Le istituzioni della repubblica italiana. 
	VI
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка сообщений по заданной теме


	опрос лексического материала;

сообщения по теме "Le istituzioni della repubblica italiana."

 

	3.14
	 Текст по специальности  9
	VI
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой; изучающее чтение; перевод текста;
просмотровое чтение дополнительного текста, выделение основных идей; письменная аннотация
	контроль лексики и перевода; разбор реферата

	1.12
	Модуль №1: грамматические  трудности – 

Condizionale semplice e composto: forma, l’uso; pronomi doppi (продолжение)
	VI
	7-8
	4
	6
	Silvestrini, unità 7
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.11
	 Il presidente della Repubblica in Italia. Le sue mansioni e il ruolo istituzionale. La Costituzione sul potere presidenziale.

	VI
	7-8
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

подготовка сообщений  по заданным темам
	устный опрос; контроль усвоения лексики; сообщения-презентации на заданные темы тему 

	3.15
	 Индивидуальное чтение
	VI
	7-8
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.13
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Periodo ipotetico: realtà, possibilità, impossibilità
	VI
	9-10
	4
	6
	Silvestrini, unità 8
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	2.12
	Il potere esecutivo : il primo ministro; Consiglio dei ministri ; strucruta dei ministeri. 
.
	VI
	9-10-11
	6
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.16
	Текст по специальности 10 
	VI
	9-10
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.14
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Periodo ipotetico: realtà, possibilità, impossibilità (продолжение)
	VI
	11-12
	4
	6
	Silvestrini, unità 8
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	2.13
	Il potere legislativo: struttura del parlamento. Bicameralismo perfetto e “navetta parlamentare”. Proposte per riformare il parlamento. Il ruolo del parlamento secondo la Costituzione. I problemi della legge elettorale. 
	VI
	12-13
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.17
	Текст по специальности 11
	VI
	11-12
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста;  краткое содержание текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ краткого содержания текста

	1.15
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Nome: genere del nome, fprmazione del femminile e del plurale. Alterazione. Nome comune, composto, alterato, astratto.
	VI
	13-14
	4
	6
	Silvestrini, unità 9
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест



	2.14
	Tipologie dei regimi politici. Monarchia assoluta, monarchia costituzionale, repubblica parlamentare, presidenziale e semipresidenziale, ecc. Statuto albertino in Italia.

	VI
	14-15
	4
	6
	 работа над специальной лексикой; сообщение на заданные темы
	 сообщения на заданные  темы, дискуссия



	3.18
	Текст по специальности 12
	VI
	13
	2
	4
	 работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; письменная аннотация
	 контроль лексического материала; проверка и анализ перевода;

	1.16
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Nome: genere del nome, fprmazione del femminile e del plurale. Alterazione. Nome comune, composto, alterato, astratto. (продолжение)
	VI
	13-14
	4
	6
	Silvestrini, unità 9
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест



	3.19
	 Индивидуальное чтение
	VI
	14-15
	4
	6
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.17
	Модуль №1 Повторение пройденного грамматического материала
	VI
	15
	2
	4
	подготовка к итоговой контрольной работе
	грамматический тест

	215
	Повторение пройденного материала
	VI
	16
	2
	4
	Повторение пройденного материала
	 устный опрос, сообщения

	3.20
	Контрольный перевод
	VI
	 16
	2
	 
	 Повторение пройденного материала
	контроль и разбор типичных ошибок

	1.28
	 Грамматические трудности – итоговое занятие
	VI
	16
	2
	
	Повторение пройденного материала
	итоговая контрольная работа

	
	Промежуточная аттестация
	VI
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.29
	Модуль №1
La punteggiatura
	VII
	1-2
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	выполнение упражнений; диктант по теме

	1.30
	Модуль №1: грамматические трудности – Aggettivo: formazione, genere, numero, agg. sostantivato, accordo, gradi. Aggettivo qualificativo, desinenze. Aggettivi di colore
	VII
	1-2
	2
	6
	Silvestrini, unità 10
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест


	2.15
	Il sistema elettorale italiano. Elezioni politiche e amminstrative. 

	VII
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; сравнение избирательных систем Италии и России
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.21
	Текст по специальности 13
	VII
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; краткое содержание прочитанного (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода 

	4.1
	Redigere una lettara formale. Presentazione. Forme di cortesia. 
	VII
	3-4
	4
	4
	выполнение тренировочных упражнений; написать формальное письмо
	контроль домашнего задания;

анализ ошибок

	1.31
	Модуль №1: грамматические трудности – Aggettivo: formazione, genere, numero, agg. sostantivato, accordo, gradi. Aggettivo qualificativo, desinenze. Aggettivi di colore (продолжение)
	VII
	3-4
	2
	6
	Silvestrini, unità 10
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест


	1.32
	Модуль №1: грамматические трудности –  Verbi transitivi e intransitivi nei tempi composti.
	VII
	3-4
	4
	2
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	3.21
	Текст по специальности 14
	VII
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста 
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода 

	2.16
	Il sistema amminstrativo italiano. Regioni, province, comuni, città metropolitane.
	VII
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; сравнение итальянской и российской систем
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы

	3.22
	Текст по специальности 15
	VII
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.33
	Модуль №1: грамматические трудности –
Verbi impersonali e pronominali.


	VII
	6
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений; найти примеры на данное явление
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.34
	Модуль №1: Imperativo: forma e uso, imperativo negativo, forme alternative; imperativo affermativo, monosillabico, imperativo e pronome.
	VII
	7
	2
	2
	Silvestrini, unità 11
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	4.2
	Lettera di motivazione. Struttura e contenuto.
	VII
	7
	2
	4
	анализ мотивационных писем; написать мотивационное письмо на учебу в университете
	контроль домашнего задания

	4.3
	Curriculum vitae. 
	VII
	8
	2
	4
	проанализировать правила составления CV;  написать свой СV
	контроль домашнего задания

	3.23
	Индивидуальное чтение.
	VII
	7-8
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменно краткое содержание прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.35
	Модуль №1: Imperativo: forma e uso, imperativo negativo, forme alternative; imperativo affermativo, monosillabico, imperativo e pronome. (продолжение)
	VII
	8
	2
	2
	Silvestrini, unità 11
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	1.36
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Riflessivi; pronominali; pronomi riflessivi, verbi impersonali; “si” passivante, “si” impersonale
	VII
	9
	2
	2
	Silvestrini, unità 12
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест



	2.17
	Partiti politici italiani (Prima repubblica).
	VII
	9-10
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация основных политических партий V республики

	3.24
	Текст по специальности 16
	VII
	9-10
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; план текста; выделить основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; письменная аннотация

	1.37
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Riflessivi; pronominali; pronomi riflessivi, verbi impersonali; “si” passivante, “si” impersonale (продолжение)
	VII
	11
	2
	2
	Silvestrini, unità 12
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест



	1.38
	Модуль №1. Pronomi e aggettivi possessivi, dimostrativi, indifeniti, relativi, interrogativi, numerali, esclamativi.
	VII
	11
	2
	2
	Silvestrini, unità 13
	

	1.39
	Proposizioni interrogative ed esclamative
	
	12
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.25
	Текст по специальности 17
	VII
	11-12
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста 
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.4
	Scrittura creativa. Lettera a un amico.
	VII 
	11-12
	4
	6
	выполнение упражнений; написание писем, мейлов.
	контроль и анализ домашнего задания

	1.40
	Modi infiniti : infinito presente e passato, participio presente e passato
	VII
	13
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений, Silvestrini, unità 14
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.41
	Modi infiniti : gerundio ; avverbi
	VII
	14
	2
	2
	выполнение тренировочных упражнений, Silvestrini, unità 14
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.26
	Текст по специальности 18
	VII
	13-14
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	2.18
	Il sistema di istruzione in Italia. Scuole pubbliche e private. Università e CNR. MIUR. Studiare in Italia. Funzioni dell’IIC.

	VII
	13-14
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация системы образования в Италии. Принципы, основные учебные заведения, дипломы, Сравнение с российской системой

	1.42
	Discorso diretto e indiretto.
	VII
	15
	2
	2
	Silvestrini, unità 15. выполнение тренировочных упражнений; повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	дополнительные упражнения по теме; повторение пройденного материала

	3.24
	Индивидуальное чтение.
	VII
	15-16
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	4.5
	Scrittura professionale : redigere una relazione.
	VII
	15-16
	4
	4
	выполнение упражнений по теме
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.43
	Итоговый контроль пройденного материала
	VII
	
16
	2
	
	повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	итоговый контроль; анализ типичных ошибок

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	1.44
	Espressioni dell’opinione personale
	VIII
	1
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.45
	Espressioni di volontà
	VIII
	2
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	2.19
	La vita politica in Italia: attualità. 

	VIII
	1-2
	4
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; презентация основных событий прошедшего года в Италии и в мире

	3.27
	Текст по специальности 19
	VIII
	1-2
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста письменная аннотация текста  

	1.46
	Espressioni d’affetto
	VIII
	3
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.47
	Espressioni di comparazione
	VIII
	4
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.28
	Текст по специальности 20
	VIII
	3-4
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; краткое содержание текста, выделение основных идей (письменно)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.6
	Struttura di un’esposizione scritta. Connettivi logici.
	VIII
	3
	2
	2
	выполнение упражнений по теме
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	1.48
	Espressioni di causa.
	VIII
	5
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	4.7
	Riassunto : tipi e tecniche di riassunto.  

	VIII
	4-5
	4
	6
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; краткое содержание текста письменно


	контроль домашнего задания;   выполнение тренировочных упражнений

	1.49
	Discorso indiretto libero
	VIII
	6
	2
	
	Silvestrini, unità 15; выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	2.20
	Diaspora italiana nel mondo. Cultura e lingua italiana nel mondo. Istituzioni culturali italiane, università per stranieri in Italia
	VIII
	6-7
	4
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия о месте итальянского языка в современном мире

	3.29
	Индивидуальное чтение.
	VIII
	5-6
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; 
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; презентация  книги

	1.50
	Espressioni di disappunto e dubbio ; di approvazione e accordo
	VIII
	7
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.30
	Текст по специальности 21
	VIII
	7-8
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста, письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.7
	Linguaggio accademico per la comunicazione nell’ambito storico.
	VIII
	7-8
	4
	
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; 
	контроль домашнего задания;  текста (устно)

	1.51
	Proposizioni concessive
	VIII
	8-9
	4
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.31
	Текст по специальности 22
	VIII
	8-9
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменный реферат текста
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста  

	4.8
	Linguaggio accademico : dal testo scritto a quello orale 
	VIII
	9-10
	4
	6
	анализ основных этапов работы с текстом; выполнение тренировочных упражнений; письменный реферат и устных доклад нескольких текстов по одной теме


	контроль домашнего задания;   реферат нескольких текстов по одной теме (устно)

	1.52
	Apodosi e protasi
	VIII
	10
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений; подготовка к тесту
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме; тест по пройденным темам

	1.53
	Vari usi del condizionale
	VIII
	11
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.32
	Текст по специальности 23
	VIII
	10-11
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод из текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменный реферат
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста; анализ  реферата

 

	2.21
	Ecologia: difesa dell’ambiente e qualità della vita
	VIII
	11 
	2
	
	Silvestrini, unità 13, pp. 286-289 работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы; 
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия о проблемах экологии в современном мире

	2.22
	La globalizzazione e i suoi effetti sul mondo.


	VIII
	12
	2
	
	работа над специальной лексикой,

сообщения на заданные темы
	устный опрос; контроль лексики; сообщения на заданные темы; дискуссия на тему "La globalizzazione e i suoi effetti suoi mondo"

	1.54
	Ripasso dei modi e tempi verbali
	VIII
	12
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	
	Registri linguistici
	VIII
	13
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений 
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.33
	Текст по специальности 24
	VIII
	12-13
	4
	6
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод текста; план текста; сформулировать основные идеи текста; письменная аннотация
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; пересказ текста; устный реферат

 

	4.9
	Presentazione di una ricerca
	
	13-14
	4
	6
	подготовить доклад по теме своего исследования (курсовой работы); подготовить вопросы для дискуссии
	сообщения по теме исследований(курсовой работы), дискуссия по теме

	1.55
	Analisi logica
	VIII
	14
	2
	
	выполнение тренировочных упражнений
	контроль упражнений, дополнительные упражнения по теме

	3.29
	Индивидуальное чтение.
	VIII
	14-15
	4
	8
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; 
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; презентация  книги

	1.56
	Итоговый контроль пройденного материала
	VIII
	15
	4
	
	повторение пройденного материала; подготовка к итоговому контролю
	итоговый контроль; анализ типичных ошибок

	2.23
	Linguaggio della ricerca storica
	VIII
	15
	2
	
	повторение изученного материала; сообщение на  заданную тему (по выбору)
	устный опрос; контроль лексики; сообщение на  заданную тему (по выбору)

	
	Итоговая аттестация
	
	
	
	
	
	экзамен



Темы модуля "Лингвострановедение. Практикум устной речи""

Темы страноведение
33. L’Italia delle regioni : caratteristiche delle regioni ; regioni a statuto speciale e a statuto ordinario

34. Le tradizioni politiche italiane. Inno, bandiera, festività, ecc.

35. Relazioni russo-italiane. Tappe storiche e stato attuale.

36. La vita culturale in Italia. I premi letterari più importanti.

37. Organizzazioni internazionali (ONU, UE ecc). Storia, attività, ruolo nel mondo contemporaneo.    

38. I mass media. Principali tipi dei mass media. Ruolo dei media di massa, il loro impatto sulla società e l’opinione pubblica. I mass media italiani e russi.
39. Gli eventi internazionali che hanno contrassegnato l’anno passato.

40. Il regime politico in Italia. La repubblica italiana. Cenni storici.

41. Le istituzioni della « prima » e « seconda » Repubblica.

42. La Costituzione della Repubblica italiana.

43. Il Presidente della Repubblica. Le mansioni e il ruolo istituzionale secondo la Costituzione. I presidenti della Repubblica italiana. 
44. Il potere esecutivo:

· Il primo ministro e le sue funzioni
· Struttura del governo.

· Amministrazione centrale e locale.

45. Italia – Repubblica parlamentare:

· Il parlamento italiano: struttura bicamerale (bicameralismo perfetto, « navetta » parlamentare) secondo la Costituzione. Legge elettorale.
· Funzioni del parlamento. Legislazione ordinaria.

46. Potere giudiziario in Italia. Magistratura, Corte costituzionale.
47. Il sistema elettorale italiano. Elezioni politiche e amministrative.
48. Titolo V della Costituzione. Centro e periferia in Italia.

49. Partiti politici della « prima » e della «seconda » Repubblica.
50. Tipologie dei regimi politici. Monarchia assoluta, monarchia costituzionale, repubblica parlamentare, presidenziale e semipresidenziale, ecc. 

51. Pubblica istruzione in Italia. Sistema scolastico, università e CNR. MIUR. Studiare in Italia.
52. Diaspora italiana. Diffusione della cultura e lingua italiana nel mondo contemporaneo. 
53. Chiesa cattolica e società italiana. 

54. Statuto albertino e costituzione repubblicana.

55. La globalizzazione e i suoi effetti sul mondo.

56. Italia e UE : un rapporto controverso.

57. Ecologia: difesa dell’ambiente e qualità della vita 
58. Le relazioni italo-russe: le tappe principali
59. Italia – paese dell’arte. 

60. Le sfide di globalizzazione : delocalizzazione del settore produttivo ; settore terziario, disoccupazione.

61. Problemi dell’immigrazione in Italia.
Темы модуля « Язык для академических целей»   

12. Caratteristiche del linguaggio scritto (ambito accademico). 
13. Struttura del testo scritto. Connettivi logici. 
14. Redazione una lettera formale. Presentazione. Forme di cortesia.
15. La lettera di motivazione. 

16. Come si redige « Curriculum vitae ».
17. Scrittura creativa ; lettera informale, una mail, un sms.

18. Linguiaggio scientifico scritto e orale. 
19. Riassunto. Diversi tipi di riassunto. La scheda di un libro.
20. Come si redige un articolo. Norme di redazione dell’ apparato critico.

21. Presentazione di una relazione scientifica.

22. Avviare e condurre una discussione nell’ambito di un convego. Moderare un convegno.
Систематизация грамматического материала
Лексико-грамматический курс   ; 
Морфология. Глагол. Le determinazioni essenziali del verbo. Verbi transitivi ed intransitivi. L'ausiliare 'essere'/ 'avere' con transitivi e intransitivi. I verbi intransitivi: forma attiva; i verbi transitivi: forme: attiva, passiva, riflessiva. Complemento di agente e complemento di causa efficiente. Complemento d'agente o il complemento di causa efficiente non specificato. Tre modi per trasformare un verbo transitivo in passivo. Trasformazione della proposizione attiva in passiva, e viceversa. La forma riflessiva. Particelle pronominali mi, ti, si, ci, vi, si che precedono immediatamente il verbo nei modi finiti o lo seguono encliticamente nell'imperativo e nei modi infiniti. Le particelle come soggetto e complemento oggetto del verbo. Proposizione riflessiva apparente: la particella pronominale non fa da complemento oggetto. Forma reciproca nelle sole voci plurali del verbo, esprimente con le particelle pronominali ci, vi, si un'azione scambievole tra due o più persone. Modo di distinguere la forma riflessiva da quella reciproca. La forma pronominale di alcuni verbi intransitivi. Funzione pleonastica di particelle pronominali mi, ti, si, ci, vi, si. Rafforzamento di alcuni verbi intransitivi con le particelle pronominali raggruppate me ne, te ne, se ne, ce ne, ve ne, se ne, che sono adoperate in senso pleonastico. Cambio di significato in base all’uso o meno delle particelle pronominali con alcuni verbi: abbocarsi (venire a colloquio con uno), abboccare (prendere con la bocca); apporsi (indovinare, non ingannarsi), apporre (aggiungere); sovvenirsi (ricordare), sovvenire (soccorrere). La coniugazione del verbo. Verbi regolari e irregolari. Coniugazione dei verbi regolari ed irregolari. L’uso dei due verbi ausiliari, essere e avere. Funzione di ausiliari dei verbi venire, andare, stare. Modi finiti del verbo e il loro uso. L'indicativo come modo della realtà e della certezza. 8 tempi, di cui 4 semplici (presente, imperfetto, passato remoto, futuro semplice) e 4 composti (passato prossimo, trapassato prossimo, trapassato remoto, futuro anteriore). L’uso nelle proposizioni principali enunciative, nelle secondarie soggettive ed oggettive (specie con i verbi affermativi), nelle causali, consecutive, temporali, locative, avversative, modali, ecc. Il congiuntivo come modo che esprime una azione possibile, incerta o desiderata. 4 tempi del congiuntivo: presente, imperfetto (tempi semplici), passato, trapassato (tempi composti). L’uso nelle proposizioni principali volitive, suppositive e meditative ed in proposizioni secondarie: soggettive e oggettive introdotte dai verbi indicanti un'opinione, un'affermazione incerta o una testimonianza dei sensi (credo, spero, suppongo, sento, mi pare), una volontà o un sentimento (voglio, mi auguro, sono lieto, mi dispiace); nelle proposizioni interrogative indirette, relative e nel discorso indiretto. Il condizionale come modo dell'incertezza e dell'irrealtà. 2 tempi del condizionale: presente e passato. L’uso nell’apodosi (cioè nella proposizione principale dei periodi ipotetici di tipo potenziale e irreale); per esprimere un desiderio o un'asserzione incerta; per indicare un'azione futura nelle proposizioni dipendenti. L'imperativo per comando, esortazione, preghiera. 2 tempi: presente e futuro. L’uso per la prima persona del verbo dovere. L’uso dell'infinito per formare la seconda persona del singolare. Modi avverbiali di rafforzamento: orsù, via, una buona volta, andiamo e simili; di attenuazione: con un po', di grazia e simili.
Modi infiniti (o indefiniti) del verbo. 2 tempi dell’infinito: il presente e il passato. Funzione di un sostantivo, di un’intera proposizione soggettiva (infinito soggettivo) od oggettiva (infinito oggettivo), con valore di congiuntivo o di indicativo, nelle proposizioni infinitive ed in altre secondarie. La preposizione di con i verbi parere, avvenire, toccare. Costruzioni senza preposizione con i verbi potere, dovere, volere, usare, lasciare, desiderare, preferire, fare, vedere, sentire e simili. L’uso del pronome personale in quanto soggetto dell'infinito dopo il verbo nella forma soggettiva (io, tu), se si tratta delle prime due persone; e nella forma oggettiva (lui, lei, loro), se si tratta della terza persona. L’infinito assoluto.
Il participo in funzione di aggettivo. L’uso in funzione attributiva, predicativa e verbale.
2 forme temporali: presente e passato. Costrutto relativo come equivalente del participio presente in funzione verbale. Sostantivi formati dal partecipio presente e passato. La funzione del participio passato nel formare tutti i tempi composti e tutti i tempi del verbo passivo.Participio assoluto. Il gerundio come complemento di mezzo, di modo o di maniera, di coincidenza (simultaneità), in genere un'azione secondaria rispetto alla principale. 2 tempi del gerundio: presente e passato. Il gerundio nella forma implicita di proposizioni secondarie, temporali, modali, condizionali, causali, ecc. I verbi Andare e stare con il gerundio. Gerundio assoluto. I verbi impersonali. Ausiliare essere per tempi composti e avere per indicare un’azione continuata. L’uso dei verbi impersonali come personali in senso figurato. I verbi irregolari, difettivi, sovrabbondanti.
Существительное. Nomi concreti e astratti. Nomi propri, comuni, collettivi. Il genere dei nomi. Nomi maschili e femminili. I nomi mobili, comuni, promiscui. Il numero dei nomi. Nomi invariabili, difettivi, sovrabbondanti. I nomi composti: tipi e numero. Nomi alterati (accrescitivi, diminutivi, vezzeggiativi, peggiorativi o dispregiativi).

Наречие. Типы наречий (avverbi di luogo, di tempo, di modo o maniera, di modalità, quelli che indicano un'affermazione, una negazione, un dubbio e un giudizio. Avverbi primitivi, composti, derivati. Corrispondenza tra avverbi locativi (stato in luogo, moto a luogo, moto da luogo, moto per luogo) e aggettivi dimostrativi. Avverbi di tempo e avverbi temporali relativi (quando, allorquando, allorché, qualora) 
Avverbi di modo o di qualità (ovvero avverbi qualificativi). Способ образования. 
Gradi di comparazione (più o meno). Il superlativo. Forme particolari di comparativo e di superlativo. L'alterazione. Locuzioni avverbiali di modo. Avverbi di quantità. Avverbi aggiuntivi. Le più comuni locuzioni avverbiali di quantità.
Avverbi di modalità: avverbi di affermazione; avverbi di negazione; avverbi di dubbio. 

L’uso dell’avverbio nella proposizione. Avverbio usato in funzione di preposizione, congiunzione, aggettivo, sostantivo. L’uso degli avverbi con i corrispondenti pronomi dimostrativi. Funzioni delle particelle avverbiali ci, vi. Rafforzamento degli avverbi.
Местоимение. Il pronome. Pronome personale, posessivo, dimostrativo, relativo, indefenito. 
Il pronome personale: forme soggettive e oblique. Uso dei pronomi personali. 
Le forme atone del pronome personale proclitiche ed enclitiche. Raggruppamenti di particelle pronominali. L’uso con i verbi servili. I pronomi possessivi. Articolo con i pronomi possessivi. I pronomi dimostrativi di due categorie: eguali agli aggettivi dimostrativi e non comuni agli aggettivi. Il pronome ciò. Il pronome relativo invariabile e variabile e le sue funzioni nel periodo. Due categorie dei pronomi indefiniti.
Прилагательное. Aggettivi qualificativi e determinativi. Aggettivo qualificativo di prima e seconda classe. I gradi dell'aggettivo qualificativo ( grado positivo, grado comparativo, grado superlativo). 
Il comparativo di uguaglianza, di superiorità o di inferiorità fra due termini.
Il superlativo assoluto e relativo. Alterazioni dell'aggettivo qualificativo 
Aggettivo determinativo: possessivo, dimostrativo, numerale, indefinito. Particolarità nell'uso dell'aggettivo.

Синтаксис. Синтаксис: Типы предложений. Главное предложение: функции и типы. La proposizione principale (indipendente). Сostruzione diretta e indiretta (o inversa). Le proposizioni principali enunciative, volitive, interrogative, esclamative. Proposizioni (imperative, esortative, desiderative, concessive, proibitive). Использование congiuntivo или infinito. Le proposizioni interrogative. Использование в данных предложениях congiuntivo/condizionale/infinito. Le proposizioni esclamative. Forme ellittiche (con il verbo sottinteso). Сложноподчиненное предложение. Придаточное предложение: функции и типы. Le proposizioni secondarie o subordinate: soggettive, oggettive, attributive, complementari e relative. Forma implicita: verbo all'infinito senza preposizione o preceduto dalle preposizioni a, di. Le proposizioni attributive coi pronomi relativi e il verbo all'indicativo o al congiuntivo; con la congiunzione che, o gli avverbi dove, donde, e il verbo all'indicativo. Proposizione finale, proposizione causale, proposizione modale, proposizione strumentale, proposizione concessiva, proposizione consecutiva, proposizione avversativa, proposizione temporale. 
La proposizione condizionale (o ipotetica). Periodo ipotetico: protasi (premessa, intesa come ipotesi da cui dipende l'azione principale) e apòdosi (cioè conseguenza, dichiarazione conclusiva, la proposizione reggente). Тип: reale, possibile, irreale. Forme ellittiche (la protasi è sottintesa). La protasi in forma implicita (gerundio). Costruzione a + infinito. Proposizione interrogativa indiretta (con verbi chiedere, domandare, interrogare, cercare, indovinare, ecc.; sostantivi denotanti domanda o interrogazione, come domanda, indagine, ricerca, questione, dubbio e simili, oppure da verbi del tipo di sapere, dire, raccontare, narrare, capire, dubitare, ecc.). La proposizione comparativa di maggioranza, di minoranza, di uguaglianza. Comparativa ipotetica. Использование non con valore pleonastico. Periodo comparativo. La proposizione relativa. Le proposizioni relative proprie (valore attributivo o appositivo) e improprie (relativa locativa, temporale, consecutiva, condizionale, finale, causale, concessiva). Forma implicita di proposizione relativa che si costruisce con l'infinito o con il participio. La proposizione incidentale o parentetica per introdurre un evento o una riflessione sintatticamente non collegati con le altre parti della frase complessa. L’uso di virgole, lineette o parentesi.

Экзаменационные требования по иностранному языку  для студентов отделения  «История » :

3. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

5. Устное реферирование содержания незнакомого текста. Объем текста: 2000 п. зн.

6. Беседа по теме курсовой работы.

Образец экзаменационного билета:

ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК

	Кафедра иностранных языков
	Наименование дисциплины:

Итальянский язык

8 семестр


Билет № 1
1. Tradurre il testo 1. 
2. Riassumere in italiano il testo 1-a

3. Presentare la tesina di fine anno.

TESTO 1

Una Chiesa più debole, un’Italia più laica
Durante le grandi trasformazioni sociali degli anni Settanta, la Democrazia cristiana e il Partito comunista furono per ragioni diverse conservatori: la DC perché non poteva ignorare, sulle questioni morali, il magistero della Chiesa, il PCI perché diffidava dei movimenti sorti spontaneamente e temeva, a ragione, che la contestazione gli avrebbe sottratto il controllo della “classe operaia”. Non furono i grandi partiti, quindi, gli antagonisti della Chiesa negli anni in cui l’Italia adottò il divorzio, respinse il referendum che avrebbe dovuto abrogarlo e legalizzò l’aborto. La trasformazione fu ispirata e pilotata da singole personalità o piccole formazioni.
Il divorzio fu in buona parte opera di un socialista, Loris Fortuna, e di un liberale, Antonio Baslini, oggi quasi dimenticato. Prepararono un progetto di legge e agitarono il problema di fronte alla pubblica opinione sino a quando anche il PCI si accorse che il “partito del progresso” non poteva voltarle le spalle. Quando fu votato alla Camera il 27 novembre 1969, il divorzio passò con i voti di comunisti, socialisti, socialdemocratici, liberali, socialisti di unità proletaria e repubblicani (in tutto 325) contro i 283 dei democristiani, dei deputati del Movimento sociale e dei monarchici. Al Senato, dove venne approvato il 9 ottobre dell’anno seguente, gli schieramenti furono gli stessi. Tornato alla Camera per l’approvazione di qualche modifica introdotta dal Senato, il divorzio divenne legge il 1 dicembre 1970, pochi giorni prima del velleitario putsch con cui Junio Valerio Borghese tentò di “restaurare l’ordine.”
Ancora prima dell’ultimo voto, tuttavia, la Democrazia cristiana aveva predisposto lo strumento con cui avrebbe tentato la rivincita. Nel maggio 1970 il parlamento approvò una legge che fissava le regole per il funzionamento di un istituto previsto dall’articolo 75 della Costituzione: “il referendum popolare per deliberare l’abrogazione, totale o parziale, di una legge o di un atto avente valore di legge, quando lo richiedono cinquecentomila elettori o cinque Consigli regionali.” Quello per l’abrogazione del divorzio ebbe luogo nel maggio 1974 e fu un evento comparabile per molti aspetti alla fine del potere temporale il 20 settembre 1870.

(Tratto da: Romano S. Libera Chiesa. Libero Stato? Tea, 2007, pp. 121-122.)
TEXTE 1-a
Legge elettorale. Entro luglio le modifiche
Il governo ha concordato con la maggioranza una tabella di marcia per le riforme. In pratica, ha annotato alcune date sull’agenda. La prima cade il 29 maggio: dibattito in Parlamento per approvare due ricche dichiarazioni di intenti (una alla Camera, l’altra al Senato). 

Prima di tutto questo, però, c’è un piccolo-grande ostacolo: la riforma elettorale. Su quella vigente (Porcellum) pende un verdetto di illegittimità da parte della Corte costituzionale, che potrebbe arrivare tra pochi mesi. Secondo il premier, una sentenza siffatta «avrebbe effetti molto pesanti sulla legittimità di questo Parlamento e di questo governo». Sarebbe la premessa di un «tutti a casa». Letta gradirebbe evitarlo «mettendo in sicurezza la legge attuale». Sta pensando, d’intesa con il Colle (Presidente della Repubblica), a un mini-aggiustamento del Porcellum da fare entro il 31 luglio. Poi, una volta definita l’architettura delle riforme, ci si potrebbe tornare sopra per definire un congegno più consono (crescono tanto a destra quanto nel Partito democratico le spinte per un semi-presidenzialismo alla francese, accompagnato da un doppio turno proprio come al di là delle Alpi). (Ugo Magri, “La Stampa”, 23/05/2013)
Образец контрольной работы:
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TEST LESSICO- GRAMMATICALE   (Verbi)

DATA:________

Cognome/nome______________________________________________________ Gruppo______________
1. Coniugare al passato remoto:

Piacere 
_________________________________________________________________________________________________________________________Vivere

_________________________________________________________________________________________________________________________
Essere

_________________________________________________________________________________________________________________________
Avere

_________________________________________________________________________________________________________________________
Dare

_________________________________________________________________________________________________________________________
Fare

_________________________________________________________________________________________________________________________
2. Coniugate al condizionale semplice e composto

Dimenticare

_________________________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________________________
Stare

_________________________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________________________
Conoscere

_________________________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________________________
3. Tradurre in italiano:

Если бы ты принимал эти лекарства, то уже выздоровел бы и смог бы поехать вместе со нами.

_________________________________________________________________________________________________________________________

Если бы я перешел на другую работу, я бы больше зарабатывал.

_________________________________________________________________________________________________________________________

Вчера я бы хотел, чтобы мне не задавали этого вопроса.

_________________________________________________________________________________________________________________________

Тебе хотелось бы совершить кругосветное путешествие? - Были бы деньги!

_________________________________________________________________________________________________________________________

4. Coniugare al congiuntivo (tutti i tempi):

Lavarsi

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Credere

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Chiamarsi

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
5. Porre in modi indefiniti

Mantenere

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
Partire

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
6. Coniugare all’indicativo (tutti i tempi)
Trovarsi

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
1. Un ripasso di grammatica.

a) Mettere, dove serve, l’articolo:

______ borghesia nazionale era tallonata spesso dalla borghesia progressista e dal primo proletariato socialisteggiante: ______’alleanza, questa, che sarebbe stata assai più distruttiva di ______ semplice spostamento degli equilibri di potenza. Dal 1856 questa sensazione si fece ______ strada in _________ maniera sempre più netta e fu essa che rese possibile _______ trionfo internazionale del movimento italiano, poiché fu essa che, alla fine, giustificò tutte _______ scelte di ______ forza maggiore subite dall’imperatore francese o dal governo di Torino. Sarebbe difficile affermare che _______ persuasione così diffusa fosse fondata fin nelle sue ultime conseguenze; ________ principio della nazionalità conteneva ________ carica dissolvente che era destinata (certo non da sola, ma anche per ciò che quel principio rappresentava nella crescita civile degli altri popoli europei) a distruggere alla lunga ______ sistema internazionale europeo come era stato costruito nel 1815.

b) Mettere i verbi in forma appropriata:

Proprio questa normalizzazione, sebbene _____________ (avere) sullo sfondo future rivendicazioni territoriali verso le province abitate da italiani ancora governate dall’Austria, __________ (essere) subito completa e ricca di progetti di collaborazione, quasi che 50 anni di lotta per l’indipendenza dall’Austria ____________ (essere) cancellati. Proprio questa normalizzazione ____________ (dare) il senso dell’inserimento dell’Italia nel concerto diplomatico europeo in funzione di elemento d’equilibrio e di politica di potenza. Le suggestioni ideologiche del liberalismo nazionale ______________ (essere) presto sacrificate alle necessità della diplomazia. Gli stessi uomini che ______________ (operare) segretamente per l’indipendenza e contro il sistema ora ______________ (collocarsi)  in questo, lasciandosene plasmare. Costantino Nigra non ______________ (essere) più il segreto intermediario delle trame napoleoniche e cavouriane: ______________ (essere) il rappresentante ufficiale dell’Italia a Parigi.

c) Inserire, dove serve, la preposizione con o senza articolo:

________ 1815 _______ 1848 l’idea _______ nazionalità era stata considerata come una minaccia rivoluzionaria _________ il sistema diplomatico europeo: più ancora ________ stessa idea _________ libertà, poiché l’evoluzione britannica e francese avevano mostrato la compatibilità ________ istituzioni libere con ordinamento internazionale _______ ’Europa. Dopo il 1849 questo modo _______ considerare le aspirazioni nazionali ________ alcuni popoli era rapidamente mutato. Grazie _______’opera di Cavour, di Napoleone III e grazie _______ tenace propaganda di molti esponenti ___________ pensiero nazionale (italiano e non) la diplomazia europea si era persuasa che l’affermazione ___________ nazionalità non significava necessariamente un fatto rivoluzionario, anzi poteva acquistare il carattere ______ mossa difensiva _______ l’ordinamento di gruppi sociali che, il caso diverso, cioè ________ caso di mancato riconoscimento __________ loro identità nazionale, sarebbero stati trascinati a progetti rivoluzionari più radicalmente sovvertitori.
1. Vero o falso?

	1.
	L’evoluzione britannica e francese avevano mostrato la incompatibilità di istituzioni libere con ordinamento internazionale dell’Europa.
	

	2.
	Dopo il 1849 il modo negativo di considerare le aspirazioni nazionali di alcuni popoli era rapidamente mutato.
	

	3.
	La borghesia nazionale era tallonata spesso dalla borghesia progressista e dal primo proletariato socialisteggiante: un’alleanza, questa, che sarebbe stata assai più costruttiva di un semplice spostamento degli equilibri di potenza.
	

	4.
	Il riformismo di Napoleone III e la ragionevolezza conservatrice delle argomentazioni di Cavour avevano fatto sì che il sistema diplomatico europeo accettasse il mutamento dell’organizzazione politica della penisola italiana.
	

	5.
	L’Europa accettava che la penisola italiana cessasse di appartenere alla zona d’influenza austriaca e accettava che l’Italia entrasse nella zona d’influenza francese.
	

	6.
	Agli occhi inglesi questo spostamento di equilibri presentava notevoli problemi di fondo.
	

	7.
	Le suggestioni ideologiche del liberalismo nazionale furono presto sacrificate alle necessità della diplomazia.
	

	8.
	Una buona parte dei governanti italiani agirono come se l’Italia fosse stata davvero una grande potenza.
	

	9.
	Il precoce imperialismo italiano aveva presupposti interni troppo deboli e termini di confronto troppo insignificanti perché non gli si preparassero gravi disillusioni.
	


2. Tradurre dall’italiano in russo :

	1.
	l’idea di nazionalità


	

	2.
	il sistema diplomatico europeo


	

	3.
	una minaccia rivoluzionaria


	

	4.
	compatibilità di istituzioni libere con ordinamento internazionale dell’Europa 


	

	5.
	le aspirazioni nazionali dei popoli


	

	6.
	tenace propaganda degli esponenti del pensiero nazionale


	

	7.
	acquistare il carattere di mossa difensiva per l’ordinamento di certi gruppi sociali


	

	8.
	mancato riconoscimento dell’identità nazionale


	

	9.
	essere trascinati a progetti rivoluzionari più radicalmente sovvertitori


	

	10.
	borghesia nazionale e borghesia progressista


	

	11.
	proletariato socialisteggiante


	

	12.
	un’alleanza distruttiva


	

	13.
	un semplice spostamento degli equilibri di potenza


	

	14.
	rendere possibile il trionfo internazionale del movimento italiano


	

	15.
	giustificare le scelte di forza maggiore


	

	16.
	contenere una carica dissolvente


	

	17.
	distruggere alla lunga il sistema internazionale europeo come era stato costruito nel 1815


	

	18.
	accettare senza troppe scosse il mutamento dell’organizzazione politica della penisola italiana


	

	19.
	essere perfettamente compatibile con i principi elementari del sistema di Vienna


	

	20.
	i tormenti della cospirazione estremistica


	

	21.
	cessare di appartenere alla zona d’influenza austriaca


	

	22.
	spostare il centro di gravità del proprio sistema imperiale


	

	23.
	porre qualche preoccupazione per il controllo del Mediterraneo


	

	24.
	lasciare campo aperto alla nascita di un soggetto interamente nuovo


	

	25.
	far posto all’Italia nel sistema pluralistico degli Stati europei


	

	26.
	aprire una serie dei riconoscimenti diplomatici


	

	27.
	avere sullo sfondo future rivendicazioni territoriali


	

	28.
	dare il senso dell’inserimento dell’Italia nel concerto diplomatico europeo in funzione di elemento d’equilibrio e di politica di potenza


	

	29.
	lasciarsi plasmare dal sistema


	

	30.
	assimilazione al sistema diplomatico vigente


	

	31.
	tendere a collocare l’Italia nel ruolo di grande potenza


	

	32.
	antagonismo tra aspirazioni e capacità di soddisfarle


	

	33.
	il precoce imperialismo italiano


	


7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК
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8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).

Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).

Программа составлена в соответствии с требованиями образовательного стандарта ИБ-Интегрированный магистр МГУ, учебный план бакалавриата для реализуемых образовательных программ ВПО по направлению подготовки  «030600 История».
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